CAHKT-TIETEPBYPI'CKUI TOCYJIAPCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET

Oo6pazoBarenpHas nporpamma « Teopus U MpakTUKa MEKKYJIBTYpHOMN

KOMMYHHKAIITUH

bareipmnna Apuna PadasnpeBHa

®PEMMUHT B OBIIECTBEHHO-TTOJIUTUYECKOM JIUCKYPCE: HA
[TPUMEPE JEBATOB BOKPYT PEOEPEHIYMA O BbIXOIE
BEJIMKOBPUTAHNU U3 EC

BrinyckHas kBanudukalronHas padora 6akanaBpa

Hayunsiii pyxkoBoguTems:
CTapIIN IPEnoaaBareib
ManyBaxoB Tumyp XaHoBu4
Penensenr:

K.(.H.

JlykpaHoBa Exarepuna AHIpeeBHa

Cankr-IletepOypr

2017

Ornasjenue



| 33791 (2 1 1/ (P 3

IJTABA 1. IlonsiTue peiiMa: OCHOBHBIC TCOPHM.........conuueeenneeninnnnne 6

1.1. Pannue Teopuu ¢dpeiimoB B pabotax I. beiitcona, M. Munckoro u 1.

TODMAHA. ...t e 6

1.2. ®peiitmMbl B KOTHUTUBHOW JTUHTBUCTHKE Y.

€0 ) 0201 (0] o 7 P 14

1.3. ®@peiim u ppeliMupoBaHUE B UCCIICTOBAHUSIX IEUCTBUN MOJTUTUYECKUX

D8 ) 00T 22
BEIBOIBI O IT1ABE L. .o e e e 37

IJTABA 1I. ®peiiMmupoBaHue B ATUTAIIMOHHBIX KAMIIAHUAX CTOPOHHUKOB U

NMPOTUBHUKOB BbIX01a BesmkoOopuranum u3

............................................................................................. 38
2.2. OpeiMHpPOBAaHNE B pAMKaX KaMIIAHUHA CTOPOHHUKOB «bpekcuray .

............................................................................................ 53
BuIBOABI O IT1aBE I1. . ..o e 69
BAKIIIOUCHMC . . ...ttt et e et 70

CIIHCOK JTHTEPATYPDBL. . . ..o oetinntitteeittee e et e e eeete e e aaiaeeeeeainaeeeanns 72



BBenenue

B cepeaune 70-x romoB XX B€Ka BO MHOTMX JAUCUUIIUHAX U
MEKIUCIUIUIMHAPHBIX HAYYHBIX HCCIEIOBAHUSX, B YACTHOCTH, B COIIMOJIOTMU U
KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKE, IIMPOKOE PACIPOCTPAHCHHUE IMONYUYUIU TEPMUHBI
«ppeitm» (“frame”) u «dperimupoBanue» (“framing”). Hampumep, cpenu
ucclenoBaTelieid, oopanaBmuxcs K mpooiemMam GperiMupoBaHUs, MOXKHO Ha3BaTh
TaKuX y4eHbIX, kak M. Munckuii, . l'opman, [[x. Jlakodd, P. Durman, /1. Axoy u
M. Ban XynbcT. Ho u3-3a TOTO, 4TO B Ka)XJ0H AUCHMIUIMHE UMEETCS COOCTBEHHAS
TPAKTOBKAa 3TUX MOHATHI, MOSBUWIOCh HECKOJIIBKO Pa3HbIX MOAXOAOB K H3YyYEHUIO

dbpeitmoB.

B nannoit pabore MbI OyaeM onmuparbes, B YaCTHOCTH, Ha TEOPHUIO0 (PperiMOB,
KOTOpasi OblIa BIIEPBHIC TPEIJIOKEHA AMEPUKAHCKUM JIMHTBHUCTOM Yapib3om
Ouimmopom. B cBoelt pabore «Dpeiim u cemanTuka noaumanus» (‘“Frames and
the Semantics of understanding”, 1985) aBTOp BBIABIAET OCHOBHBIC MPUHIIHUIIHI
bpeliMOBOM CEMaHTHKH, COITIACHO KOTOPOH SI3BIKOBBIC 3HAYCHUS W YEJIOBEYECKHIT
ONBIT TECHO B3aMMOCBS3aHbl ApPYr C Apyrom. M3yueHue 3TOW CBA3M 3aHUMAET
[EHTPAJIbHOE MECTO BO (PpPEeMOBOI CEMaHTHUKE, IEJbI0 KOTOPOW SIBISETCS
ONMCAaHUE TOIO, KAK YacCTh YEJIOBEUECKOI'O ONbITa M 3HAHUS OTPAXKAIOTCSA B
SI3BIKOBBIX BBIPQKECHHSX, & TaKXK€ KaK aKTUBUPYIOTCS OOIIME 3HAHUSA, KOTOpPbHIE

ITIOMOTar0T 00eCIIEUNTh IIOHUMaHKE B ImponccCcc KOMMYHHUKAIIUN.

[Tomumo uccnenoBanuii B 00JaCTH KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH, MBI TaKKe
OyZeM omuMpaThCs Ha UCCIIEAOBaHUS B 00IaCTH COUATbHOMN TICUXOJIOTHH, B paMKaX
KOTOPOH TJIaBHBIM TEOPETUKOM (PpeiiM-aHan3a SIBISICTCS aMEPUKAHCKHUI COIMOJIOT
HpBunr TodmaH, HM3IOKHUBIIMK CBOIO Teopuio (peiMOB B KHUTE «AHAIU3
dpeitmoB: Dcce 00 opraHuzaiuu moBcenHeBHoro ombiTay (Frame analysis: An

essay on the organization of experience, 1974).

Haunnas ¢ 80-x rogoB XX Beka (peliM-aHaIN3 TMOMYYUT IIUPOKOE

pacmpocTpaHeHne B 00JIACTU MOJMTUYECKUX HCCIIEIOBaHUM, HAPUMEpP, B TEOPUHU
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OOIIECTBEHHBIX JBUXXEHUH M B MOJIUTHUYECKOM aHajlu3e, B KOTOPBIX
paccMarpuBaoCh MOBEIECHNUE OOLIECTBEHHO-IIOJUTHUYECKUX aKTOPOB B Ipoliecce
¢bpeitmupoBanus. Tak Kak B pamkax Hamied paboThl UCCHenyeTcsl poiib pperMoB
(w1 ppeitMupoBaHUs) B OOIIECTBEHHO-TOJUTHUUYECKOM JIUCKYpCE, MbI Oyaem
Takke onuparbcs Ha padorel JIk. Jlakodda. B cBomx Hayunwix Tpymax JIx.
Jlakodd roBoput o BausHUU PpeiMOB Ha oOuIecTBeHHOEe MHEHHE. COMIacHO €ro
UCCIIEIOBAaHUSIM, NPAaBUIBHO AaKTUBUPOBAaHHbIE (PpEeiiMbl MOTYT HE TOJIBKO
NOBJIMATh HAa CO3HAHHME ayJUTOPUH, HO W HUrPaTh HEMAIYIO pOJib B YCUJICHUHU
NOJIMTUYECKOMN BJIACTH, B YACTHOCTH, MOBJIUATh HA pElICHHE U30uparenel B Xoze
npenBrIOOpHON Kammanuu. B cBoux pabotax J[xk. Jlakodd He pa3 aHammsmpoBan
nebarel Mexay kanaummaramu B npesuaeHtbl CIIA. Hccnenyst BbIcTymuieHus
KaHIM/IaTOB BO BpeMs MpeABBIOOpHBIX Kammanuid, Jx. Jlakohd memoHcTpupyer,
KaK YCHEIIHOE HCIOJIb30BaHUE (PPEHMOB ITOMOTaeT MOBIMUATH HAa MHEHHE

n30uparTene.

Hama pabora nocBsinieHa HEJaBHUM MOJIUTHUYECKUM COOBITHSIM, KOTOPbIE
uMenu Mecto B BenukoOpuTanuu, a UMEHHO JebataM BOKpYr pedepeHayma o
Bbixozie BenukoOputanuu u3 EBpomeiickoro Coroza. MiMeHHO Bompoc O TOM,
noixHa 11 bpuranus ocrarecs B EC WM MOKUHYTH €ro, CTaa INaBHOM NPUYHHON
pas3zieneHusl BCero OpUTAHCKOTro MCTYONMIIMEHTa Ha JBa jareps - Ha TeX, KTO 3a
BBIXONl, U TeX, KTo mpoTuB. MuuinmatuBa o Beixoge BemmkoOpuranum uz EC
MoJTy4nJia COKpaimieHHoe Ha3zBanue «bpekcut» (oT anri. “Brexit”! | T.e. British

Exit).

B nannoii pabote Mbl OyaeM aHaIM3UPOBATh BHICTYIUICHHS MIPEACTaBUTENEH
JBYX aruTalMOHHBIX KaMIIaHWH, KOTOpbIE Ha NPOTSKEHUU BCEX Je0aToB
CTPEMUJINCH IIPU ITOMOIIM ONIPENEICHHBIX JIEKCHYECKUX EIWHMI] aKTUBHPOBATh
¢peiiMbl, MpU3BaHHbIE MOBIUATH HA MHEHHE N30MpaTeiei U CKIIOHUTh UX B MOJIb3Y

TOU WJIM WHOM KaMITaHUH.

I Cambridge Advanced Learner's Dictionary & Thesaurus. [Tedatnoe usnanue M: Cambridge
University Press. [Dnexkrponnsiii pecypc] “Cambridge Dictionary”. URL: https://goo.gl/A3SRiO

(mara obpamenwus: 19.02.2017).
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[TockonbKy peub HAET O CPABHUTEIBHO HEJABHUX COOBITHSX, Hallle
UCCJIeIOBAaHUE SIBJISIETCS OJHOM W3 MEPBBIX MOMNBITOK aHAJIW3a HUCIOJb30BAHMS
dbpeiiMoB B paMkax J1e0aToB BOKPYT pedepeHyma o Beixoje BenukoOpuranuu u3

EBporneiickoro Coro3a, 4To TOBOPUT O €r0 aKTyaJIbHOCTH.

[IpenmeToM [aHHOTO HCCIEAOBAHMS SBISETCS HCIONb30BAaHUE (PPEUMOB B

00111eCTBEHHO-TOJIMTUYECKOM JIUCKYPCE JJI BIMSHUS HA MHEHHE U30MpaTeseil.

OOBEeKT uccne0BaHus COCTABISIIOT ()PAarMEHTHI BBICTYIIJICHUH TTOJUTUYECKUX U
0OIIIEeCTBEHHBIX JIedTelNiell BO BpeMs 1e0aToB BOKPYT BbIxona BenukoOpuranuu u3

EC.

[ens manHO# pabOTHI — MOAPOOHO PACCMOTPETh OCHOBHBIE TEOPUU (PPEHUMOB U
bpeiimM-aHanu3a, a TakKe NPOBECTH aHaIU3 (QPEMOB B BBICKA3bIBAHUSIX
NpEeACTABUTENICH JIByX aruTalMOHHBIX KaMIaHWM, KOTOpbIE MpealecTBOBAIN
pebepenaymy o Bbixoge BenukoOputanuu u3z EC. OOo3HaueHHas Leib

HCCIICAOBAHU IIPCAIIOIaracT pCuiCHuC CJICAYIOMUX 3a1a49:

1. IIpoBectu 0030p CyIIECTBYIOIIMX TEOPUM, 3aTPAruBaIOLIUX TaKOE SBIICHUE,

KakK ppeiim;

2. BpisBuTh (¢periMbl, KOTOpble OBbIIM MCIOJb30BaHbl CTOPOHHUKAMH U

NpOTUBHHUKAMU Bbixona Benukodbpuranuu us EC;

3. IlpoBectu CpaBHUTENBbHBIA aHAIU3 (PEUMOB, MCIIOIB30BAHHBIX B paMKax

00enx KaMIIaHUH;

4. TlompiTarbCsi OOBSCHUTH MPUUYUHBI OOJEE YCHENIHOTO HWCIOIb30BAHUS

bpeitmoB cTopoHHHKaMU «bpeKcuTay.

JlanHast paboTa OyzieT COCTOSITh U3 BBEJICHMUS, IBYX IJ1aB U 3aKJIIOUEHUS.

I'maBa L. IlonsiTue ppeitMa: OCHOBHBIE TEOPHH



1. Pannne teopum ¢peiimos B padorax I'. belircona, M. Munckoro u H.

T'opmana

B 70-e ronet XX Beka B paMKaxX KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKHU
chopmupoBanachk TEOpPUs KOTHUTHBHOM CEMaHTHUKH, HCCIEAyIolmas TO, Kak
YEJIOBEK OCMBICIIMBAET M MO3HAET OKPYKAIOIIHUA MHUpP MHOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX
enrHUL. OJTHAKO SI3BIKOBBIEC €JMHULBI HE B IIOJTHOM MEpE MEePEAA0T HAIIK 3HAHUS O
mupe. OCHOBHbIE (DOHOBBIE 3HAHUS MPUCYTCTBYIOT B HAllleM CO3HAHUU B (opme
KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp, KOTOpbIE TOMy4rsid Ha3BaHue QpeiimoB. B 1970-e rombl
XX Beka moHATHE «PpedmM» MOTYUHIO IIMPOKOE pacHpoCTpaHEHHUE B
KOTHUTHWBHOW JIMHTBUCTUKE, UCCIIEAOBABIICH S3bIK KaK CMOCO0 MO3HAHUS MHUpPA U

HBYLIaBIHCf'I HpO6JICMI>I COOTHOMHICHUA sA3bIKa M YCJIOBCUYCCKOI'O MBIIIIJICHUA.

B coBpeMEHHBIX IMHTBUCTUYECKUX HCCIECMOBAHUAX (peliM 3aHsT BaKHOE
MECTO B padoTax TakuxX y4eHbIx, kak Yapnp3z Ouwmimop u Ixopmk Jlakodhd. B
paMKax KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHUKHU (PpelMbl paccMaTpuBarOTCS KaK 3KOHOMHBIN
cnoco0 xpaHeHus, mnepepaboTrku u mnepeaauun uHDopmanuu. Ilomumo
JMHTBUCTUYECKUX HCCIEAOBAHUM, TEOpUs (PpEMOB MONyUHsia pa3BUTUE B TaKUX

o0y1acTaX 3HaHUS, KaK:

. Commornorus (pabotst Upsunra ['opmana?);
. KoruutusHas counonorus (Osuarap 3epy0OaBeiib3);
. HckyccTBennsiit uHTEIUIeKT (MapBuH MUHCKUIY);

2 Goffman E. Frame analysis: An essay on the organization of experience. London: Harper and
Row, 1974.

3 Zerubavel E. The fine line. Chicago: University of Chicago Press, 1991.

4 Minsky M. A framework for Representing Knowledge. Massachusetts: Massachusetts Institute

of Technology A.I. Laboratory, 1974.
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. Heiiponuareuctuueckoe mporpammupoBanue (Puuapa benanep u [[xoH

I'punnep);

. WNurepnperaruBHbiii nmonutudeckuii ananus (Jowansa Ién u Maptun
Paitn®);

. HccnenoBanus no koMMyHUKauu (Tpyasl Podoepra OHT™Mana’);

. Teopus o6miecTBeHHBIX IBMKEeHHUH (padoThl [[pBuma CHoy u PobGepra
bendopna?d);

[Tonynsapuzarusa noHatus «dpeitm» npunuiack Ha 70-90-pie Toapl XX Beka
onmarogaps paboram OpuTaHO-amMepuKaHCKOro ydeHoro Iperopu beiitcona («The
message ‘this is play’»® 1956 r.), amepukKaHCKOro uccieaoBaresisi B 00JacTu
UCKYCCTBEHHOT0 MHTeIeKkTa, Mapsuna Munckoro («®pelimMbl A1 npeacTaBieHus
3HaHui» 10 1974) u amepukanckoro couuosiora Upsunra I'opmana. MimeHHO oHUM
3QJI0KUJIM  OCHOBBI Teopuu (GperlMoB, KOTOpas 3apoJauiach B IICHUXOJOTHHU
KOMMYHUKAIIMM U B JaJbHEHIIEM pa3BWiIach B Apyrux Haykax. Ho u3-3a Toro, uro
METO/Ibl, TOJXO/l M €U UCCIEAOBAHUI B Pa3HbIX AUCHUIUIMHAX OTIIMYAIUCH JIPYT
OT JApyra, HNOHMMaHUE TepMUHAa (peiliM ObIIO HEOJHO3HAYHBIM. ITO
CIOCOOCTBOBAJIO Pa3IMYHBIM TPAKTOBKaM MOHATHUS «(ppeiim» U Teopuu (perima.
OT4acTH MO3TOMY JaHHOE MOHATHE HE UMEET TOYHOIO ONPENCIICHHS, a TEOpHUs

¢peiiMoB He mpruoOpesia KOHKPETHBIX (HOopM.

5 Bandler R. & Grinder J. Reframing: Neuro-Linguistic Programming and the Transformation of
Meaning. Boulder: Real People Press, 1983.

6 Schon and Rein. Frame Reflection: Toward the Resolution of Intractable Policy Controversies.
New York: Basic Books, 1994.

7 Entman R. Framing: Toward clarification of a fractured paradigm. Evanston: Northwestern
University, 1993.

8 Benford R. and Snow D. Framing Processes and Social Movements: An Overview and
Assessment // Annual Review of Sociology. 2000. Ne26.

9 Bateson G. The message “This is play” // B. Schaffner, Group Processes: Transactions of the
Second Conference. New York: Josiah Macy Jr. Foundation, 1956.

10 Minsky M. A framework for representing knowledge. MIT Al Laboratory Memo 306, June,
1974.



Cam Tepmun «dperim» (aHri. frame — pamka, kapkac) OepeT CBOe Hayajao B
o0J1acTu Mccae0BaHU HCKYCCTBEHHOIO MHTEIUIEKTA. IIepBbIM, KTO MPEenIoKmI 1
NOMYJNSAPU30BAT JaHHBIA TepMHH, cTagl MapBuH MuHckuil. Onwmpasice Ha
TEOPETUYECKUE UCCIIEeIOBaHUS B O0OJIACTH TCUXOJOTMU M HMCKYCCTBEHHOTO
uHTEeIIeKTa, MuHckuil uccienyer (GeHomeH U 3(PGEKTUBHOCTh YEIOBEUYECKOTO

MBIITJICHUA.

B ero Teopuu ¢peiitm — 310 CTpYKTypa AaHHBIX, OTOOpaXkarolias CTePEOTUITHBIC
CUTYallUH, KOTOPbIC YEJOBEK BHIOMpAET W3 CBOEHM MaMsATH, UCHOJIbB3Ys JAHHYIO
CTPYKTYpPY W HU3MEHsSSi B HEW KOHKPETHbIE AETaJIM JJIi TOro, YTOOBI TOHSTH
SABJICHUS, MpPOLECChl MM cUTyauuu OoJjiee MmMUpOKoro kiacca. Ilpomecc
bpeliMUpOBaHKS TTPOUCXOJUT MOTOMY, UYTO UEJIOBEK CTPEMUTCS «I103HATh HOBYIO

JUIs1 ce0sl CUTYAIMIO I TT0-HOBOMY B3INIIHYTh Ha YK€ IPUBBIUHBIE BEIIH. !]

[oBops 0 (dpeiiMax, HY’)KHO OTMETUTh, YTO OBIBAIOT (PPEMMBI CTaTUYHBIEC (WIIH
0ObIYHBIEC (PpeiMBbl) U AUHAMUYHBIC, KOTOpble MUHCKUI Ha3bIBAET «CLEHAPUSIMIY:
B TOCIEOHUX cojepkarcs 3HaHusg o Mupe. CleHapuii — 3TO CTpPyKTypa
OTPEJCTICHHOIO JIUCTBHS, COOBITHUS WM CUTYyallMd, B KOTOPOM 3aKIIFOUEHBI
KOHKPETHBIE DJIEMEHTHI, XapaKTEePHU3YIOIIHNEe paccCMaTpUBaEMOe JICUCTBHE, COOBITHE
uin noustue. Hanmpumep, Takoe coOwniTue, kak HoBbII roa, MoOXeT
COTIPOBOXKJIATHCS OMPECIICHHBIMH TMPHU3HAKAMHU, KOTOpPbIE XapaKTEPHBI HMMEHHO

JUISl pacCMaTPUBAEMOT0 COOBITHS: €IKa, CaJIaT «OJMBBEY, TUPJISTHIBI.

MuHckuil pasznensier ppeimMbl Ha T€, KOTOPbIE «YETKO ONPEENICHbI, U Ha TE,
KOTOpBIE HYXKJAIOTCSl B 3aIllOJIHCHUHU XapakTepHoil mHbopmarnuei».12 Tlocneqnue
Ha3bIBAIOTCS TEPMUHAIAMU. B Imporiecce OHMMaHNs IIPOUCXOAUT «aKTUBU3ALUA B
namMsatu (pperMoB», KOTOpbIE COOTBETCTBYIOT KOHKpeTHOM cuTyauuud. Ho korma
OnpeeNieHHbId PpeiiM He MOXKET ObITh MPUMEHEH K pealbHOW CHUTyaluu, IO
IPUYMHE HEBO3MOXXHOCTH 3alOJIHUTh TEPMHUHAJ XapAaKTEPHBIMHU JTAHHBIMH,

TOBOPSIIMM, HAXOIAIIMICA B MPOLECCe OUCKa HH(POpMAMU, HAYMHAET BBIOMPATh

11 Munckuit M. ®@peiiMsl 11 TpeacTasieHus 3nanuii. Mocksa: Jueprus, 1979. C. 6.

12 Muncxkuit M. ®peiivbl 11 npencTapnenus 3Hanuit. Mocksa: Dueprus, 1979. C. 8.



TOT (ppeiiM, KOTOPBI OOMIbIIIE BCETO MOAXOAMT JJISi pacCMAaTPUBACMON CHTYAIIHH.
DTO TMO3BOJSIET «HUCIOJIB30BaTh B CHUCTeME (PEHMOB pas3IMYHBIC METOIbI
npeAcTaBieHuss UHPOPMAIMU, YTO HMMEeT 0co00€ 3HaueHHWe I pa3padOTKu

MEXAHU3MOB ITOHUMAHUA. 13

OcHoBHasg 3ama4a BO (pPEHMUPOBAHUU - TOHATH CMBICH BBICKA3bIBAHUA,
MOCTPOCHHOTO Ha ompeneneHHoM (perime. HyXHO y4YuTBIBaTh, 4YTO CMBICT
BBICKA3bIBaHMS «3aKOJUPOBAH B NO3ULUOHHBIX WU CTPYKTYPHBIX OTHOILIEHUSX
MEXIy CJIOBaMH, U B BBIOOpE camMuX CJIOB»!4, T03TOMY, MO ciioBaM MMHCKOTO,
HE0O0XOIMMbI MEXaHU3MbI, KOTOPbIE TTO3BOJISIT aHAIU3UPOBATh 3TU OTHOIIECHHUS, YTO
MIOMOYKET MOHATH CMBIC] BbICKa3bIBaHUs Oosiee yeTko. [loaToMy, Hampumep, u3-3a
OMPEJETICHHOIO TOPSAJKa CJIOB CMBICI OJHOTO MPEMJIOKEHUS CTAHOBUTCA Oolee

IOHATHBIM, YEM CMBLICII JPYTOTI'0 ITPCAJIOKCHHA.

O,[[HaKO TOBOPHUTb O TOM, UYTO BBICKA3BIBAHHC MOKCT BOCIIPHUHHMATHCA
OOJHO3HAYHO, HC MNPHUXOOUTCH. HOCKOJIBKy n0as CUTyanusa MOXKCT

pPacCMaTpuBaTbCA C pa3HbIX TOYCK 3PCHUA 1 HHTCPIIPCTUPOBATLCA ITIO-PA3SHOMY.

MuHCkH#l, Hcclenys TEOPHIO 3PUTEIBHOTO BOCHPHUSATHS, OTMEYaeT, 4YTO
BOCIPUATUE TMPEIAT0KEHUNA B OTIMYHUE OT 3PUTEIHHOTO BOCIHPHUATHUS HE
00s13aTeNIbHO JIOJDKHO OCYIIECTBIATHCS Onarogaps 3pUTENIbHBIM 00paszam.
Hampumep, B pamkax creHapusi MOTYT BO3HHUKATh HE CaMH XapaKTEPUCTUKH, a

HCJIN U OTHOIICHUA B ITPCIJIOKCHUU.

B Teopun M. MHHCKOrO HE CONOCTABISAIOTCA TEOPHUU YEIOBEUECKOIO
MBIIIJIEHUSI U UCKYCCTBEHHOTO HMHTEIUIEKTa. B Hell uccrmemayroTcss oCoOOEHHOCTH
bpeitm-niogxona K mpobdaeMaM MOHUMAHUS €CTECTBEHHOTO S3bIKa U BOCIIPUATUS
3pUTETBHBIX 00PA30B U PEUH, YTO SBIISETCS OCHOBOIOJATAIONTUM B UCCIIEIOBAHUSIX
10 UCKYCCTBEHHOMY MHTEJUIEKTY. COITIaCHO €ro TEOPUH, YEIOBEYECKOE MBIIIIICHUE

OCHOBAHO HAa JIaHHBIX, XpaHSIIMECS B MaMmsTH, - ¢peiimax, Omarogapsi KOTOPhIM

13 Munckuit M. ®peitmbl 1718 npeacTaBienns 3Haauil. Mocksa: Dueprus, 1979. C. 11.

14 Munckuit M. ®peiivbl 11 npencTapnenus 3Hanuit. Mocksa: Dueprus, 1979. C. 16.



MOXKHO YBHUJETh 3pUTENIbHbIE 00pa3bl, MOHATH CJIOBa (CEMaHTUYECKHe (peiimbl),

neuctBug (pperM-crieHapHil) MOBECTBOBAHUS U PACCYKICHUS.

Cam M. MuHCKuUIi PU3HAET, YTO B CBOEH pabOTE OH TOJBKO M3JIaraeT B OOIIMX
yepTax Teopuio PpeMOB U 1aeT OCHOBHBIE e¢ ToioxkeHus. [1ockonbKy ero Teopus
dbpeiiMoB cTaBuiia mepen co0oil 3amadyy OOBSICHUTH BBICOKYIO CKOPOCTH
YEJIOBEUECKOTO MBINIJICHUSI W BOCIHPUSITHUS, HCCIENOBAaTeNH B 00JacTH
JMHTBUCTUKH, QUIOCOPUH, TICUXOJIOTHUH, COIMANBHBIX U TMOJIUTUYCCKUX HayK He

MOIJIN HC O6paTI/ITB Ha HCC BHUMAaHUC.

Hecmotpst Ha TO, uto TepmuH «dpeitm» npuHamnexut M. MuHckomy, cama
Teopust (peiiMOB BelleT cBOe Hayaso oT padot ['peropu beiircona, KOTOpHIii elie B
1950-pIX Tromax wuccienoBaJl IOBEIACHHUE >KUBOTHBIX M WX B3aUMOJICHCTBUA:
beilTcoH onuchIBaeT CUrHaibl, I0JJaBAEMbIE BBIAPAMU BO BpEMS APAKU U BO BpPEMS
UTPBl, (TAKUE CUTHAJIBI MEK/Ty KUBOTHBIMU OH HA3bIBAET «METAKOMMYHHKALIUEI).
bnarogaps METaKOMMYHUKAIlUA MEXAY BBIIAPAMH KaXIbll Yy4YacTHHUK
B3aMMOJICIICTBHSI TIOHUMAET, SIBISETCS JM JCHUCTBUE «APAKOW» WM «UTPOID».
OTtcrofa cnemyer, 4To JAEUCTBUE «KycaHUs» (perdmupyercs Jub0 Kak «00eBoii
yKyc», JIN0O KaK «IPUTBOPHBINA yKyc». B cBoeil pabore belTcoH nemaer BBIBOL,
YTO CHCTEMa KOMMYHHUKAIUM MEXIy >KHBOTHBIMHU JIMIIEHA MPOCTOTHl U

OJHO3HAYHOCTH.

[TepBbIM, KTO MpUMEHUI Ujen belTcoHa s U3yyeHUs: KOMMYHUKALUA MEXITY
JIONBMH U pa3BUII UX, ObLT aMmepukaHckuil counonor Mpsunr T'opman, ubn paboTh
ObUIM OIMyOJIMKOBAaHBI MOYTH OJAHOBPEMEHHO C HccliiefoBaHussMU M. MuHcKoro.
[TpumenutenbHo Kk paboram WM. Todmana, yke CTOMT TOBOPUTH HE MPOCTO O

¢peiime, a 0 TakOM SBJIEHUH, KaK (peiimM-aHaIn3.

B cBoem tpyae!5 U. lodman wuccinenyer MNOBCEAHEBHYIO pPealibHOCTH
nocpeAcTBoM (¢peiiM-ananu3a. B cBoeld paboTe yuyeHbI YTBEPXKAAeT, UTO

CUTyallud MOKCT CYIICCTBOBATH BHC 3aBUCUMOCTH OT €C onpez:eneHHﬁ. HpI/I 9TOM

15 Goffman E. Frame analysis: An essay on the organization of experience. London: Harper and

Row, 1974.
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OIIPCACIICHUC CUTyallUN OCYIICCTBILACTCA HC 6J1arozxap51 Y49aCTHHUKaM, a 6ﬂar01[ap;1

nx B33PIMOI[€ﬁCTBI/II'O.

Kak u M. Munckuii, . Todpman ommpaercs Ha Tpyasl ['peropu beiircona,
Toiabko (perim y Todmana HeoOXOAUM HE «JJIg OMHUCAHUS KOHTEKCTOB
KOMMYHHUKAIIUN MKUBOTHBIX»10, a «JIJIs1 KOHTEKCTyaJW3alMd COLHAJIbHOIO
B3aumojiercTBus».!7 bonee Toro, y beilTcoHa QpeliMupoBaHue MpeCTaBISET
co0oif mcuxonornueckud mpouecc, a y [opMana — 3T0 CBOMCTBO COOBITHI U

MpoLCCCOB ITO3HAHUA.

®peiiM B COIUATBLHOM TICUXOJIOTHH — 3TO CTPYKTYpa MHOKECTBEHHBIX COOBITUI
(unu, xak roBopuT lodmaH, «maTpuiia»), B KOTOPOH 00O3HAYEHBI POJIU MEKITY
YYaCTHUKAMHU B3aUMOJEHCTBHUS, @ TAKXKE ITO «CXEMa MHTEPIIPETALUN», KOTOpas

IIPUCYTCTBYET B KAXKJAOM BOCIIPHUSITHH.

CoBokynHOCTH (pperiMoB oOpa3ytoT “frameworks”, T.e. cuCTeMbI (HpEHMOB HIIN
paMoOUHbIE CTPYKTYpHhI, KoTopbie ['opmaH paznenser Ha IEPBUYHBIC U BTOPUIHBIC.
B ocHoBe mepBuuHBIX cucteM (perHMOB, B OTIMYKE OT BTOPUYHBIX, HE JICKUT
uHTEepnpeTanus. B mnepBuuHBIE CHCTEMBI (GPEHMOB BXOAST MPHUPOJIHBIC U
conanbHbie PperiMbl. OCHOBHAS YyepTa MPUPOJIHBIX (PPEHUMOB 3aKIIFOYAETCS B TOM,
YTO COOBITUS MPOUCXOMAT €CTECTBEHHBIM 00Pa30M, B HUX HUKTO HE BMEIIMBAETCS,
HUKTO HMMH HE YNpaBiger. OTh (pedMbl MpexIe BCEro XapakTEepPHBI IS
«(pm3ugeckux u OMONOTHUYECKUX HayK!$y. J[s HUX XapaKTepeH «JIeTePMHHU3M H
IpeIoNpeNeICHHOCTEY. 19 UTo KacaeTcsi coluanbHbIX (PpeiiMOB, TO OHHM HAIICJICHEI

Ha CO6BITI/IH, B KOTOPBIX ACATCIIBHOCTDb YCJIOBCKA ABJIACTCA Ba)KHBIM KOMIIOHCHTOM

16 Baxmraiin B. Conmosiorus moBCEHEBHOCTHU: OT «IPAKTUKU» K «ppeiimy» U. Todpman

AHanu3 ¢ppeiiMoB: 3cce 00 OpraHu3alyy MOBCEIHEBHOTO OMbITa // COLMOIOTHYeCcKoe
o6o3penue. 2006. Nel. C. 70.

17 Tam xe. C. 70.

18 Topman W. Ananus @peiimos: Dcce 00 OpraHu3aIuy IOBCEAHEBHOTO OMbITa. MOCKBa:
WuctutyT counonorun PAH, 2003. C. 82.

19 Tam xe. C. 82.
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A1 IIOHHUMaHMUI COOBITHM. TaKYIO ACATCIIBHOCTD FO(bMaH Ha3bIBAacCT

«OCJICHAIIPABICHHBIM I[CJIaHI/IeM».ZO

Hecmotrpst Ha TO, 4TO TEpBUYHBIE CUCTEMBbI (PPEUMOB MPEACTABIAIOT COOOM
BECh CIEKTp MHpa TMOBCEIHEBHOCTH, BHMMaHue [oOQMmaHa HaMpaBleHO Ha
BTOPUYHBIE CUCTEMBbI (PpEeMOB, KOTOpBIE CIIOCOOHBI TpaHC(HOPMHUPOBATHCSA B TO,
YTO MCKaXKAET MUP BOCHPUATHUS — YTO-TO MapojuiiHoe u HeHacrosiiee. [odman

BBIJICIISET JIBA TUIIA TpaHCHOpMaLIUi — MepeKiIioueHre u hadpuKaus.

[Ton «mepexiroueHreM» TMOHUMAETCA JEeATEeIbHOCTh, KOTOpas YXKe TMpoIIlia
MPOIIECC UHTEPIPETAIIMN U TIPEACTABIAET MEPEX0]] OT OAHOTO (peiiMa K APyroMmy.
JlesTenbHOCTh, KOTOpas yke ObUla OCMBICTICHHA B MEPBUYHBIX cUCTEMax (hpeiMOB,
TpaHncopMUpyeTCsi, COTJAaCHO MHEHHUIO YYaCTHHUKOB, B COBCEM JIPYTYIO
nesaTenbHOCTh. llpomecc TpancpopMaunuu HJIM TPAaHCHOHUPOBAHUS
OCYIIECTBIISIETCs Oarogapst «KiIrouy»?2!, KOTOPBIN SBISETCS OHUM W3 BOKHCHIITUX
noHsTul ¢perim-ananmuza. [opman oOpamaercas k paboram I. belitcona, B
KOTOPBIX SIPKO MILTIOCTPUPYETCS TMpoliece TpaHCcPOopMaluy WK NEPEeKITIOYCHHS Ha
npuMepe TOBEICHUS J>KMBOTHBIX B 30o0mapke. lIpomecc «kycaHHs» MOXKET

TPAKTOBATLCA KaK «HUI'Pa».

Ecnu roBoputh 0 J€ATENBHOCTH, KOTOpPAsi OCYIIECTBISETCS JIIOABMH, TO
BBIICNISIIOTCSA 5 TJIAaBHBIX «KJIIOUEH»: «BbIIyMKa (make-believe), coctszanue

(contest), mepemonuan (ceremonial), TexHuuyeckas mnepeHananka (technical

redoing) u nepecanka (regrounding)y».22

[lepexmtoueHre OqHOTO COOBITUS WM CUTYaIlMM MOXET COBEPIIAThCS HE OJIUH
pa3, U TOTJa HAaYMHAET MPOUCXOAWTH Mpolecc HacimamBanus (lamination) omHHMX

¢bpeitmoB Ha Jipyrue.

20 Tam xe. C. 82.

21 Topman 1. Ananus @peiimos: Dcce 06 OpraHu3aliy MOBCEIHEBHOIO OIbITa. MOCKBa:
WucrutyT counonorun PAH, 2003. C. 104.

22 Topman 1. Ananus @peitMoB: Icce 06 OpraHu3aniy MOBCEIHEBHOTO OIbITa. MOCKBa:

WucrutyT counonorun PAH, 2003. C. 109.
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CxemaTHuHO IpolecC HacTauBaHus OHOTO (¢peiima Ha APYroil MOKHO

M300pa3uTh MPU MOMOIIH CIAEAYIOIIETO PUCYHKA!

BOEHHbIE
YYEHUA

BOEBBIE
OENCTBUA

B nanHoM mpumepe nporecc nepexiroueHus OCyIIeCTBISETCS MOCPEICTBOM
TeXHUYECKOU mnepeHananku. Cama TeXHHUYEcKas TepeHananka O00eBBIX JEHCTBUN
COTMPOBOXKIAETCA OMpPEACICHHBIM CIICHApPHEM, COTJIAaCHO KOTOPOMY
OCYIICCTBIIIIOTCSI KOHKPETHBIC JEHCTBUS W MOJIENbh TOBEACHUS B YCIOBUAX
crieHapusi OOEBBIX JEHCTBHM. A 3TO 3HAYUT, YTO «YUCHHs» OyAyT MaKCHMAaJIbHO
NpUOTMKEHBI K PEaJTbHOCTU «OOEBBIX JEHCTBUI» (KOMHUS MPUOJMAKEHA K
OPUTHMHAJILHOCTH), HO HE B TIOJIHOU Mepe (0e3 skepTB). [loMmrMo 00eBBIX NEHCTBUH,
HacJlauBaeTCs M Jpyro ¢peiim — cocTsazaHue, B CIIEHAPHUl KOTOPOTO BKIFOYCHBI

JIB€ TPOTUBOOOPCTBYIOIINE CTOPOHBI.

Urto xacaercs pabpukaiyu, TO OHa HampapieHa Ha (OPMHUPOBAHUE JIOKHOTO
npejcTaBiIeHUs, T.€. JOXKb, KOTOpas 3JeCh NPUMEHSETCS, SBIAETCSH
1ejeHanpaBieHHo. Takoll HaMepeHHBIM OOMaH MOXKET BBICTYIIaTh B POJIHU
po3birphilia (0OMaH pajau pa3BICUCHHS, KOTOPBIM B JaJIbHEHIIIEM pacKpoeTcs),
AKCIIEPUMEHTAILHOTO OOMaHa (ero Ieib 3aKJIIYaeTcss B TOM, YTOOBI YYaCTHHK
AKCIIEPUMEHTAa HE 3Hal O CaMOM CYIIECTBOBAHMM HKCIIEPUMEHTA), Y4eOHOro

oOMaHa, NaTepHAJUCTCKUX KOHCTPYKUMU (HAmpuUMep, TAKTUYHOCTb BO BpEMs

13



Oecesbl), KOPPEKTUPYIOIIETO PO3BITphIlIa (00OMaH paad TOro, YTOOBI MPENoAarh
MopanbHBIH ypok) W T.J. OcHOBHas 1ienb (aOpukalu — Co31aTh JIOKHOE

NpeACTaBJICHUC 10 ITOBOAY KOHKPETHOIO HCﬁCTBHH,HTO6HIHCKaSHTB pPC€aIbHOCTD.

23

[odman cuuTaeT MbICTL O TOM, YTO TIOBCEJHEBHAS XKU3Hb, B OTIMYHE OT €€
KOTIHI, TIPOYHEE CBs3aHa C OKPYXKAIOIIMM MHUPOM, TOCKOJIbKY OHa SBIISETCS
NOJTMHHOM, 320y /I€HHEM, TaK KaK UCCIeI0BaTellb HE pa3rpPaHUYUBACT MOHSITHS
«OpPUTHHAI» M «KOMHs», MOCKOJIbKY 00a MOHSATUS OTOOpa)karoT COOCTBEHHYIO

PCAITbHOCTD.

ConnanpHasi peaibHOCTh TTOBCEIHEBHOTO B3auMozehcTBus ais M. Todpmana
npelcTaBlIsieTcss MHOTOCHOWHOW M HeOykBanbHOUW. «He
“cyOctrannus” (comepkaHue JEWCTBUM), a “OTHOIICHUs (3aKpeIuieHHbIE B
CTPYKType (peiMoB) o00amaloT CyBepeHHBbIM ObiTHeM. OTHOIIEHUS K€ 3TH
NPOSIBIISIIOTCS B TEPBYIO Ouepelb B CTPYKTYpHOW opraHuzanuu (pernMoB, B

CHUCTEMeE “‘CJIOEB” U IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX “‘CKOOOK” IESTEIBLHOCTI. 24

2. ®DpeitMbl B KOTHUTUBHOM JIUHIBUCTUHKE Y. Duiiimopa

B cepeaune 70-x romoB moHATHE «ppeiim» Hadalo MOMYJISPU3UPOBATHCS
UMEHHO Ojarojmapsi MCCIEIOBaHUSM B OOJACTH COLMAIBHOW TICUXOJIOTMH U B
oOnactT AUHTBUCTUKUA. Ecnu B mepBoM ciyyae MOHATHE (peiiMa MOTydusio
HIMPOKOE pacrpocTpaHeHue Onarogaps padoram [odmana, To B mociegHeM —
onaronapst MoHorpaduu Yapnbza OuMopa «Ppeilm 1 ceMaHTHKa TOHUMaHUs»,

B KOTOpPOM BIIEpBbIE OblIIa UCCIEA0BaHA CEMaHTHKA (DPEHMOB.

23 Topman U. Ananus @peiiMos: Dcce 06 OpraHu3aluy MOBCEIHEBHOTO OMbITa. MOCKBa:
Nuctutyt conmonorun PAH, 2003. C. 145.

24 Baxmrraiid. B. Coluosiorus NoBCeqHEBHOCTH: OT «IPAKTUKWY K «dpeiimy» W. Topman

Ananuz ¢peitmMoB: 3cce 00 opraHu3aIy MOBCEIHEBHOTO OMbITa // COIMOIOrnYecKoe

o6o3penne. 2006. Nel. C. 74.
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B cBoeit pabore Yapnpz dwuiMop paccmarpuBaeT M CpaBHUBAET JIBE
CEMaHTUYECKHEe TEOpUHM — CEeMaHTUKy noHuManus (II-cemaHTHKa) U CEMaHTHUKY
uctuHHocT (M-cemantuka). B H-cemaHTHKe OCHOBHasi 3ajaua — OMHCaTh
YCJIOBHS M ONIPEJETNTh, KAKOE BBICKA3bIBAHUE SIBJISIETCS UCTUHHBIM, & KAKO€ — HET.
B Il-ceManTuke OCHOBHas 3ajaya COCTOMT B CO3JAaHUM «OOLIEro MpeACTaBICHUS
00 OTHOIIEHUSX MEXAY S3bIKOBBIMU TEKCTaMU, KOHTEKCTaMH, a TakKxXe

pe3yJIbTaTaMu UX UHTEPIpPETAUn». 2>

Yapnpz OwimMop onupaercs Ha KOHIENIU0 cemMaHTuku nonumanus (I1-
CEMaHTHKa), B OCHOBE KOTOPOU JEXKUT NMOHATHE (PpeliMa MHTepIpeTaluu, KOTOpoe

npeanojaract Hame 4Y€TKOC MIOHMMAaHHE CJIOB U UX 3HAYCHMU.

Cxoxue 1Mo CBOEH CEeMaHTHKE CJIOBa IMOMEIICHBI B TPYIIBI, B KOTOPBIX
MPOCIICKUBAIOTCS OTHOIICHUSI MEXIy HUMHU. Hampumep, cioBa, onpesensroniie
POMIOBBIE OTHOWIEHUS (J104b, MaTh, OpaT), 00pa3yloT IPyIiy, B KOTOPOH HAXOJATCA
BCE POJOBBIC OTHOIICHHA. B OCHOBE 3HauEHWI Ka)XXJIOTO CJIOBa OMUCHIBAEMOM
TPYNIbl JISKUT 3HAHWE W ONBIT. YTOOBI MOHATH 3HAYCHUE OIHOTO CJIOBA,

HCO6XOI[I/IMO 3HAaTb 3HAYCHHS OCTAJBbHBIX CJIOB.

Onupasce Ha TpakToBKY Jk. Mumns, @uuiMop OTMEYAeT, 4TO CJOBa,
OTIpEEISIONINEe POAOBbIE OTHOIIEHHS, O003HAYAIOT WU «JIECHOTATUPYIOT»
pa3InMYHbIE CYIIHOCTH, & «KOHHOTAaTUPYIOT» OJHY U Ty K€ CYIIHOCTb, TO €CTb
UCTOPUIO COOBITUM POACTBEHHBIX OTHOIICHHM KaXIoro cjoBa. Takas wujaes
3aKJII04aeT B ce0e MHOTO CXOXHUX YEPT C CEMaHTHKOW (hpeiMOB: 3HAYEHHS CIIOB
M3BECTHBI TOJBKO TOINA, KOIJA Mbl 33apaHEE OCO3HAEM OTHOLIEHUS MEXIY

MMOHATUAMHA, KOTOPBIC OHU 0003HaAYaIoT.

Cornmacuo J»x. Muinnto, pOACTBEHHBbIE OTHOIIEHHMS MOTYT 00J1ajaTh
OTPOMHBIM KOJIMYECTBOM BapUaHTOB OTHOIIECHUW: pOJb cTapiiero Opara u
MJIaIIIero (OnpeneneHbl BO3PACTHBIM OTHOIICHUEM), POJIb MY>KUYUHBI U JKCHIIUHBI

B CEMbLC, OTAAJICHHOCTL IICPBOIO M TPETHETO MIOKOJCHUN H T.O. Bce »10 1

25 dumop Y. Opeiim u cemanTuka ionuManus // Hosoe B 3apy6exxHoil JINHIBUCTHKE.

Mockga: IIporpecc, 1988. C. 53.
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HA3bIBAETCA MHTEPIIPETATUBHBIM (peiiMOM, COTITACHO KOTOPOMY aKTOp BHIOMpAET U

UHTEPHPETUPYET TEPMUHBI POJACTBEHHBIX OTHOLIECHUH.

Y. ®umiMop CpaBHUBAET JIBE KOHUEMIMHM, KOTOPbIE YACTUYHO COBHAJAIOT
JIpyr C JPYrOM — TEOPHUI0 JIEKCUYECKHUX II0JIEH, KOTOpyro paszBuBaiu M. Tpup
(Trier, 1931) u 1. JI. Baiicrep6ep (Weisgerber, 1962), 1 cOGCTBEHHYIO CEMAHTUKY

dbpeitmoB.

B mnepBom cnywae, cioBa C €IMHBIMU IOHATUWHBIMU CTPYKTypamu
TPYHIHUPYIOTCS B JIeKCU4eckue mnojst. J[jis Toro, 4ToObl y3HATh 3HAYEHUE OIHOIO
CJIOBa, HY’KHO 3HATh BCE OCTAJIbHBIE CII0BA, BXOJIAIIME B JIGKCHUECKOE TOJIE, YTOOBI
y3HaTh, Y€MY COOTBETCTBYET JaHHOE CIJIOBO. A TakXe HEOOXOIUMO, UYTOOBI
MHTEPIIPETATOp OCO3HAJ «Io3ullMio» cijoBa. (ClioBa, HAXONAIIMECS B OJHOM
JIEKCUYECKOM TI0JIe, 00s3aTeIbHO JOJKHBI OBITh B3aMMOCBSI3aHBI JAPYT C JIPYTOM.
Tpup oOTMedaeT, 4TO B CO3HAHMU HHTEPIIPETaTopa JOJLKHBI HAXOAUTCS HE

IIOHATHA» U «(baKTBI», a CaMu CJIOBaA.

Curyamusi ¢ ceMaHTHKOW (pEerMOB COBCEM HWHAs: TOBOPSIIMN MOXET
OTPAaHUYHUTHCS 3HAHMEM OJHOTO WM HECKONbKHX cjoB. CaM (akT «Hamudus
00IIIero CEeMaHTUYECKOTO CONEPKaHHUSI HE TapaHTHPYET BXOXKICHHUS B €IUHBIM
dpeitm uHTepnperanuny. Hampumep, Takuwe cioBa, kak trip, travel, journey,
voyage, cruise, tour XOTh YacCTUYHO CXOXKH IO CEMaHTHKE, KaXIbIH U3 HHX

npcaAcCTaBJACT CBOI1 CcIT0co0 MyTCIICCTBUA.

OCHOBHOE OTIMYHME CEMAaHTUKH (PpEeMOB OT TEOPUHU JIEKCUYECKHUX TOJeH
COCTOUT B TOM, YTO (peiMbl MHTEPIPETAUUA CUUTAIOTCS «aJbTEPHATUBHBIM
criocoOOM BHUJICHUS BEIICH», KaKIBIM (periM MOXKET «UMETh EIUHCTBEHHOTO
npeacraButenas B cpepe nekcuku». OmXHAKO €CTh CJOBa-maphl,
MIPOTUBOIOCTABIEHHBIE JAPYT Jpyry (m100po-3710, MOKpBIHA-Cyxoii). Takue ciioBa

TaK)Xe MOTYT BXOAUTH B 00TUH (peiim.

Bo3moxHOCTE (PpeiiMOB Tpenarath ajibTepHATHUBHBIE CHOCOOBI BHJICHHUS
Bemiel moapoO6Ho wuccienoBanu Jxk. Jlakobd m M. Jxoncon. OCHOBHBIM

IpPEeIMETOM I M3Y4YeHHUs B MX pabore ObuiM MeTadophbl, a TOYHEE, KaK IMPHU
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MOMOIIM HUX BbIpa)kajach aJbTepHATHBHAS WHTEPHpPETALMsl COOBITHI. YueHble
YTBEPKJIAIOT, YTO aJIbTEPHATUBHAS MHTEPIPETALMs Yallle BCETO YK€ HAXOAUTCS B
0OIIIECTBEHHOM CO3HAaHUHU: OJIMH U TOT € (PEHOMEH MOXKET OBITh MO-pa3sHOMY
BOCIIPUHAT U UMEHOBaThcs. Hampumep, BoiiHa MOXET MBICIHTHCS KakK IMOJIMTHKA,
KOTOpasi OCYIIECTBISIETCS APYyruMHU cpeactBamu («BoifHa ecTh MPOAOIDKEHUE
NOJIMTUKU ApyruMH cpenctBamu»26 - Kapn ¢on KnayseBui), nubo moxer
MBICTTUTCSI, KaK KECTOKOE MPECTyIJIeHHe — Habop TPAaKTOBOK HeorpanuuyeH. Ecmu
yOIyOIsIThCSl B 3HAYEHUS ATHUX (PpeMOB, TO MOXKHO CKa3aTh, UTO B MEPBOM CITydae
BOIHA CTAHOBUTCS J€JIOM MaKCUMAalbHOU MOIUTUYECKON BBITOJIBI I MUHUMAJIbHBIX
yOBITKOB. 3/1€Ch MOJUTUYECKUE IEHCTBUS MPUPABHUBAIOTCS K BBEACHUIO OM3HEca.
Takyto mMetadopy MOXKHO ONpaBAaTh TOJHKO HAa MPAarMaTHUYEeCKUX OCHOBAHUAX, HO
HUKaK HE Ha MopaibHbIX. YTO KacaeTcs BTOporo ¢peiimMa, TO 34€Ch BOiITHA
NOHUMAaeTCs TOJBKO B paMKax HpPAaBCTBEHHOCTH. Ha mpumepe wHpaxkckoro
BTOpKEeHUS B KyBeWT, TaHHBIN BOCHHBIM KOH(PIUKT MEXIY CTPaHAMH OIMUCHIBAJICS
B TaKUX TEPMUHAX, KaK «yOMICTBOY», «OTpalICHHEY, «HAMAJACHHUE), «HACWIHEY, a
Cannamy XyceiiHy JaBaji XapaKTEPUCTHKY «HACTOSIIETO 3JI0/IesH U Ha3bIBAJHU €T0
coBpemeHHbiM [utinepom (“Saddam Hussein or Iraq was a villain, monster, a
modern Hitler”27). B To ke Bpems, mo otHomeHuto Kk Bropxkenuto CIIIA B Hpax
HUKOT/Ia HE MPUMEHSUIMCH MOJ0OHBIC JIGKCUUECKUE €IUHUIBI, TaK KaK COOBITHS

HHTCPIPCTUPOBATINCHE B COOTBECTCTBHUH C BHICKA3bIBAHUCM KﬂayseBHua.28

[I-cemanTuka B omiauuue oT M-cemaHTHUKH HallCJICHA Ha PaCKpPbITHHU
«CYIMIHOCTHU CBA3UM MCKAY A3BIKOBBIMH TCKCTaMH» MW JOCTHIKCHHUC IIOJIHOI'O
IIOHUMaHHUA A3BIKOBOI'O TCKCTaA. TaKYIO 3agady (DI/IJ'IJ'IMOp Ha3bIBAcCT

((3MHHpH‘I€CKOI>i» BBUAY TOIro, 4TO HGO6XOI[I/IMO COOTHCCTH «KOHKPCTHBIC

26 [Tut. mo “Metaphorical Thought in Foreign Policy: Why Strategic Framing Matters.”.

27 Lakoff G. Metaphorical Thought in Foreign Policy: Why Strategic Framing Matters.
Washington: The Frameworks Institute, 2001. P. 26.

28 Lakoff G. Metaphorical Thought in Foreign Policy: Why Strategic Framing Matters.

Washington: The Frameworks Institute, 2001. P. 13.
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BBIPAKEHUS C CUTYalUSIMHU, KOTOPbIE OHU OMUCKHIBAIOT».2® B BbICKa3bIBAHUHN MOXKET
UMIUTUIUTHO YKa3bIBaThCSA HA OTHOIIECHMS TOBOPSIIETO C MPEIMETOM, OITUCAHHBIM
B TEKCTE, JTMOO OTHOUIEHUS TOBOpAIIEro c aapecatoM. Hampumep, B mpumepe,
KOTOpbIM MpUBOAUT PUIIMOp, TOBOpSIIMKA Hcnonb3dyeT “my dad”, a He mpocto
“the father”, 4to yXe TOBOPUT O TOM, UTO PEUUNHEHT JOJKEH HMETh

MpeaCTaBICHUC 00 OTHONIECHUSIX roBOpsAIECro ¢ OTLOM.

®peiim UHTEpHpETAUU MOXKET OBITh AI(PPEKTUBHBIM B TOM CIy4ae, €CiIu OH
AKTUBUPYETCSI TEKCTOM WJIM MHTEPIPETaTopoM. AKTUBALUs (peiima MPOUCXOIUT,
KOIZa B IIpolEecCe KOMMYHMKALMM BBICKa3bIBAHUE CTAHOBUTCS IIOHATHBIM JUIA
[IOJIy4YarOIero, KOrJa OH HMHTEPIPETUPYET BBICKA3bIBAHWE U IIOMEILAET €r0 «B
MOZIE/Ib, KOTOpasi MU3BECTHA HE3aBHUCUMO OT TEKCcTa». Hampumep, B NperioKeHUn
«HaM Hy»XHO ycneTrb NPUIOTOBUTH cajar OJMBBE A0 IOIyHOUM»30 HaXOAUTCA
orchuika K HoBoMy roay, XoTs ynoMMHaHUs O MPA3JHUKE B NpelIoKeHnH HeT. Ho
C YY4€TOM TOrO, YTO MHTEPIPETATOP 00Ia/1aeT KOHKPETHBIM KYJIbTYPOJIOTHYECKUM

3HAaHHUECM, KOHTCKCT HoBoro rojia akKTUBUPYCTCs.

Ho xorma y4acTHMKM B3auMMOJICUCTBUS HE 00JaJal0T HEOOXOIUMBIMHU
HaBbIKAMM U 3HAHUSMH, TO «KOHTEKCT IIpeBpaliaeTcsa B HUYTO».3! BBumy
HEJOMOHUMAHUS HWJIM OTCYTCTBHUS KYJIbTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH, MOXKET

POU30UTH HEKOPPEKTHOE TOJKOBAHUE KAKOTO-TO IEUCTBUS HIJIU COOBITHUA.

Owinmmop pazaensieT ¢peiiMbl Ha cleAylolue TUlbl: 1) Te, KOTOpbIe
BO3HUKAIOT B MPOLIECCE «KOTHUTHUBHOTO Pa3BUTHUSI YEJIOBEKa», 2) T€, KOTOpHIE
CBSI3aHHBIC C 3HAHUEM SI3BIKOBBIX BBIPAKEHUN (HA3BaHUE MECSILEB, THEW HEHENN),
u 3) Te, KOTOpbIE UCXOAAT U3 ONbITa U 00yUYeHUs (3HAaHUE KYJIbTYPhI OMpeIeIeHHOM

CTpaHbl, KaK B IPUBEJICHHOM BBIIIIE TIpUMEPE).

29 duimop Y. ®peiim 1 cemanTrka nonuManus / Hosoe B 3apy0OexHoit JIMHTBUCTHKE.
Mockaa: IIporpecc, 1988. C. 65.

30 dunnmop Y. dpeiim u cemanTrka nonuManus / Hosoe B 3apy6exnoii JIMHIBUCTHKE.
Mockaa: IIporpecc, 1988. C. 69.

31 Goffman E. Frame analysis: An essay on the organization of experience. Boston: Northeastern

University Press, 1986. P. 604.
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B cioBax u yCTOWYMBBIX BBIPQKECHHUSAX, KOAUPYEMBIX B SI3bIKE, 3aJI0KEHA
CHUCTEMa OIbITa, MPEJACTABICHUN O MUPE M €r0o BHUJICHUS, MPUBBIYHBIX CIIOCOOOB
MOBE/ICHHUS. OpHako HeJOCTaToO4YHbIM OyneT ckas3arb, 4To B Il-cemaHTHKe
HEO0O0XO/IMMO paccMaTpuUBaTh PperMbl TOIBKO KaK MHCTPYMEHT MO3HAHUS U OIbITA.
@peliMbl — 3TO €llle U UHCTPYMEHTbl «OMUCAHUS U OOBSICHEHUS JIEKCUUECKOTO U
rpaMMaTUYECKOT0 3HaYeHUI» .32 OUIIIMOp yTBEPKIAEeT, YTO B ceMaHTHKE (HpeiiMOB
Te 3HaHus ((periMbl), KOTOpPbIE JUHTBUCTHUYECKH OMUCHIBAIOTCS, HYXKIAIOTCS B
NPEICTABJICHUH, KOTJa HEOOXOJUMO ONHCaTh BIMSHHUE JIEKCUUYECKUX EAUHMI] U
rpaMMaTUYECKUX KOHCTPYKLMI Ha CEMAHTHKY U OOBSCHUTH «IIPOLECC CO3MaHUs

WHTEPIIPETALMY TEKCTA U3 CEMAHTUYECKHUX MPEACTABICHUM €70 KOMIIOHEHTOBY.33

[oBopsIIMii BHIOMpAET OMPEACIICHHYIO S3bIKOBYIO (OpMy HE CllydalHo.
BriOpaB omnpeneneHHYH JEKCHUYECKYI €IUHUIlY HJIH TpaMMaTHUYECKYIO
KOHCTPYKIIMIO, OH HaYMHAET BBOJIUTH (peiiM B TEKCT JJIsl TOTO, YTOOBI CO37aTh U
pPaCIIMPUTh €ro KOHTEKCT. Torga MHTEpPNpPETaTop HAYMHAET AKTUBHPOBATh CBOU
3HAHUS OTHOCHUTEJBbHO TPEJJIOKECHHBIX TOBOpPSAIIEM S3BIKOBBIX (OpM U
MMIUIMIIMTHO OTBE€YaTh HA BOIPOC, IMOYEMY HMEHHO OTHU JIEKCEMBbl WU
rpaMMaTU4YeCKue KOHCTPYKIIMHU HUCHOJB3YETCs] B JAHHOM KOHTeKcTe. OTBETHB Ha

3TOT BOIIPOC, MHTEPIIPETATOP YCIEIIHO JOCTUIHET NOHUMAHHUSI TEKCTA.

Kak yxe Obl10 cka3zaHo Bbile, DPUIIMOpP CONOCTaBISET JBa
MIPOTUBOIONOXKHBIX noxoaa — [I-cemanTuka u M-cemantuka. M Tak kak 3a OCHOBY
cBoero uccieaoBanuss OuiuiMop B3s1 Teoputo [I-ceMaHTHKH, TO BaXHBIM B 3TOM
MOJXOJE SIBJIETCS TO, YTO CYXKICHUS B CEMaHTUKU (DpelMOB HampaBieHbI B
OoJblIeH CTENEHU Ha MOHMMaHUEe, YeM Ha MCTUHHOCTH (moaxon M-ceMaHTUKH).
KiitoueBbIM MOMEHTOM B CE€MaHTHUKEe (QpEeiHMOB SBISETCS TO, YTO B TEKCTE
TOBOPAILIUA CIOCOOEH «BOCCO3/1aBaTh MHP)», HCIHOJb3ysd HWHTEPIPETALNU €ro

9JICMCHTOB.

32 ®unnmop Y. Opeiim u cemanTrka nonnManus / Hosoe B 3apy6exnoii JIMHIBUCTHKE.
Mockaa: IIporpecc, 1988. C. 67.

33 ®umop Y. Opeiim 1 cemanTrka nonuManus // Hosoe B 3apy6exHoil JINHIBUCTHKE.

Mockga: IIporpecc, 1988. C. 68.
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Hampumep, cnoBo “pioneer” (oT ¢paHIl. pionier — IEpPBOIPOXOJLI) B
3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTAa MOXET TPAKTOBaThCA MO-pazHoMy. Eciu B TekcTte Mbl
CTOJIKHYJIUCh C TaKUM MpeasiokeHueM, kak “Pioneers settled the land” («/luoneput
oceounu 3emaro.» - Ilepesod moil.), CTaHET SICHO, O KaKUX MUOHEpax 37eCh UJIET
pedb: O MEpBBIX IMepecesieHllax, KOTopble ocBauBainu 3amnan Amepuku (Jukuii
3anan). TakuM 00pa3oM «BOCCO3/1a€TCSI MUP», OTOOpaKarOIIUi MPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHbIE KOOpAMHATBI — coObITUs B CeBepHO AMeEpHKe, OTHOCALIMECHd K
Bropoil mnosoBuHe XIX Beka. Ilpuuem caM KOHTEKCT B TEKCTE BBIPAXKEH
UMITMIUTHO. A B apyrom npumepe — “They can become pioneers only after
elementary school” («Onu mozym cmamv nuonepamu monvKo NOCie HAYANLHOLU
wkonwl.» - Ilepeso0 Mmoil.) — WCIIONB30BaHHWE TOTO K€ CJOBa ‘‘pioneers’ yxe
OTCBUIAET MHTEpIpETaTOpa He K AMepuke neproaa ocBoeHus ukoro 3amana, a K

BpEMEHaM IMUOHEPCKOro ABMkeHUs (XX BEK).

Kak ormeuaer ®uamop, cioBa, 0003HaUYAONIUE «OOBIYHBIE BEIIN», MOTYT
npuoOpeTarb «0coOble UMEHay» MO MPUYHMHE TOTO, YTO B MPOLECCE OMUCAHUS OHU
IIPEBPALIATIMCH B «OAJEMEHT KOHTPACTMBHOTO MHOXKECTBa». M Takux TpynIr CioB
cymecTByeT Hemano: «llepBas mupoBas BoMHa» mpoTHBONOCTaBIsAeTCS «BTOpon
MHUPOBOW BOWHE», KOTOpas CIOCOOCTBOBajka MOSBIECHUIO CUETHOIO (peiima, He
CYIIECTBOBABIIEr0 [0 3TOr0; «aBTOMOOWJIb HAa MEXaHUKE» - aBTOMOOWIb,
KOTOPOMY, MO 3aMbICTy M300peTaTelis, Mojiarajioch JHUIIb MEXaHHYecKas KopoOka
nepenay, HO C TOSBICHHEM aBTOMAaTUYECKOW KOpPOOKM Iepenad aBTOMOOWIb Ha

MCXaHHUKE CTAJl IIPOTUBOIIOCTABIIATHCA «aBTOMOOMITIO HA aBTOMAaTe.

CnoBa HaYMHAIOT MEPEMMEHOBBIBATHCS, JIMOO CONMPOBOXKAATHCA IPYTUMU
ONMCATEIbHBIMU CJIOBAMHM IMOTOMY, YTO C TEYEHUEM BPEMEHH, C IMOSBICHUEM
HOBBIX TEXHOJIOT'HH, CIOBO HAUMHAET ycTapeBarb. Eciy ke Mmogo0HbIe «3IEMEHTHI
KOTPACTUBHOI'O MHOYKECTBa» OydyT HCIIOJIb30BAThCSI BO BPEMEHA OMMCBHIBAEMBIX
coObITHH, TOTAa (PperMBI MPOCTO HE CMOTYT aKTHUBUPOBAThCA. [loaTomMy Dumimop
NPU3bIBAET IPU HUHTEPIPETALUN MPEMIOKEHNS YUYUTHIBATH CIIOBA, BXOMSIIHE B

KOHTPACTUBHOE MHOXXECTBO, U (PpeiiM, KOTOPHIN €My COOTBETCTBYET.
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B pamkax Il-cemaHTHMKe Ba)XHO BBIIENUTH TO, YTO B MPEIJIOKECHUU
uznaraercsi (poses) u To, 4To mnpeanonaraercs (presupposes). [Ipecynmnosunus —
ATO HAIIM MPENONIOKEHUS OTHOCUTEILHO KOHKPETHOTO BBIKA3bIBAHUSI, B KOTOPOM
CTaBUTCS 3ajlada YCTAHOBUTH, SIBISETCS JIM PAcCCMaTPUBAEMOE BBICKA3bIBAaHUE

HUCTHUHHBIM HJIN JIOKHBIM.

Kak ormeuaer ®uiunmop, B Il-ceMaHTuke e€CThb psAI IOJOXKECHUUN

OTHOCHUTCJIBHO TOT'O, YTO ABJIACTCA «HU3JIaracMoOcC)», 4 4TO «IIPCAIIOIaAracMocH:

. B ocHOBHOM mpecynmno3uius JulieHa MoaalbHOCTH yciioBus («Ecnu oHu
OMSITh CloAa MpuEenayT»), Bompoca («Bbl MoxkeTe elle pa3 MOBTOPUTH?») U
orpunianus («OHa OBl 371eCh HE TaHIEBalda») - JaHHBIC MPUMEPHI MPEANOIAraroT

y’K€ COBEPILICHHbIE ACHCTBUS, COOBITHS WJIM CUTYyaIlHH.

. CeMaHTHKa TaKMX CIOB Kak regret W pretend muiIeHa MPeaNONOKEHUS,
IOCKOJIbKY regret OTChUIAET K MPOIIEIIMM COOBITHSAM, a pretend «IpOTUBOPEUUT

peanbHOMY 00pasy MBICIIEH U TTOBEACHHIO JIFOMEH .34

. Bonpoc, Ha KOTOpBIM OTBEYANOT PEIUIMKOW MHOJJCPKKU WIIM BO3PAKEHHS,

U3J1araeTcs, a He MPeCynImo3upyeTcs.

. Bonpoc 00 «UCTUHHOCTH» BBICKA3bIBaHHUS HE TMOSIBISETCS, €CIU B
IPENIoNaraéMoil CUTyallud «CpPEOd YJIEHOB PEJIEBAHTHOM TpyNMbl 5 SBISIOCH

cKopee ciiabelIlum, yeM CriibHeHuM» («S1 He cMor BcTarhby). 35

34 ®unnmop Y. Opeiim u cemanTrka nonnManus / Hosoe B 3apy6exnoii JIMHIBUCTHKE.
Mockaa: IIporpecc, 1988. C. 86.

35 @umop Y. Opeiim 1 cemanTrka nonuManus // Hosoe B 3apy6exHoi JINHIBUCTHKE.

Mockga: Ilporpecc, 1988. C. 87.
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3.  @peiiM U ppeliMUPOBAHNE B HCCIACAOBAHUAX AeCTBUH MOJUTHYECKUX

aKTOpPOB

OcHoBHOEe oTinHuue (peilM-aHannu3a B COIMUOJOTHH U B TMOJUTHYECKUX
HayKax — OTBeT Ha Bompoc: «Yto umeHHo ¢perimupyercsa?». [lo mHEHHIO
COLIMOJIOTOB — COOBITHSI. A 1O MHEHHUIO MOJUTHYECKHX aHAJIUTHKOB OOBIUYHO
bpeMHUpPYIOTCS  «TIPOOJIEMBI, CTOSIIHE Ha MOBECTKe mHA».3¢6 Ho Tak Kak
NOJUTUUYECKUN aHaJIUTUK HaXoauT ¢pelimpl B HappatuBaxd’ (m.e. 6
NnO0BECMBOBAHUAX UNU GbICMYNIeHUAX) T000M TpeIMeT ONUCAHUS MOXKET

bperMHupoBaTHCS.

[Tonstue «dpeiim» win «ppeMUpOBaHHE» OOMIMPHO HCIIOIB3YEeTCS B
TEOPUU OOIIECTBEHHBIX JBWKCHHN W B aHAIU3€ MyOJUYHON TMOJUTHUKH, OIHAKO
MOJAXOJ K €ro OIPEACICHHUI0O B COLUOJOTMM M B IMOJUTHYECKUX HayKax
HEpaBHO3HaueH. Eciv 1JIs1 epBOTO MOJAX0/Ia — 3TO, CKOpPEE, CYIIECTBUTEIBHOE, TO
JUIS BTOPOTO — 3TO, Ipexnae Bcero, riaroy. KoHmenthl «dpeim» u
«ppeiiMupoBaHUE» HE SBISIOTCS PABHOIEHHBIMH IO OTHOIICHHUIO JIPYT K JPYTY,
TaK KaK OHM JIeJIAl0T aKIEeHT Ha NMPUHIMIHAILHO Pa3HBIX acmlekTax: ppeim mis
HCCIIe0BaTeNIe OOIECTBEHHBIX JBMKCHUNW — CTAaTUYHBIA M J1e(UHUTHUBHBIN, a
bpeiiM 1 WccienoBareel MOIMTHYSCKOTO aHaim3a 0o0Jiee OPUEHTHPOBAH Ha
nporecc. XoTsd B 000MX Ciiyyasx MoHATHe (peliMa win (perMupoBaHus Oeper
CBOE HayaJlo, Kak yxe ObUIo cka3zaHo, B paborax I'peropu beittcona m Mpeunra

[odmana.

Urto kacaeTcsi Teopun OOIIECTBEHHBIX JBMKEHUH, TO €€ UACH OTHOCHUTEIHHO
bpeiiMOoB He coBceM coBmajganu ¢ uaesmMu lodmaHa, yTBEpKIAaBIIEro, 4TO B
npoliecce KOMMYHUKaUu (perdMbl CO3/1al0TCsl HEOCO3HaHHO. Tak Kak OCHOBHas

1eJIb OOIIECTBEHHBIX JBMIKEHUN — C(OKYCHpOBATHhCS HA CUTYyallMM KOH(IHMKTA,

36 fnoy ., Ban Xynscr M. @peliMbl IOJTUTHYECKOTO: OT (ppeliM-aHaIN3a K aHATIHU3Y
dpeiimupoBanus // Counonorndeckoe obozpenue. 2011. Nel-2. C. 88.

37 Tam xe. C. 88.
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«OTIpENIEICHUs] CUTYalluW» MEHSIOTCS U pa3iudHble (peliMbl WCHOIB3YIOTCS IS
TOTO, YTOOBI JOCTHYB ABSHCA U KOATULUHU. A 3TO IPOTUBOpedUT Teopuu [opmana
0 TOM, 4YTO (pedMBI HE CO3/[AIOTCS CO3HATEIbHO, a BO3HUKAIOT B IIPOIECCE

KOMMYHUKAIIUU.

K uccnenoBarensim noautudeckoro aHaian3a otHocsatcs onanen IEn u
Maptun Paiin («Frame reflection», 1994). Onu pa3zpabotanu HOBBIM MOAXOA K
MOJIMTUYECKOMY aHAJIN3y TPYAHOPA3PEIIMMBIX MTOJIUTUYECKUX pa3HomIacui. Takoun
dbpeliM-aHanu3 BKJIIOYAeT B Ce€0S aHAJIUTUYECKYIH) YCTAaHOBKY U METOJBI
MHTEPIPETATUBHOTO HcclienoBaHus. IHTEepIIpeTaTUBHBIN MOJUTUYECKUNA aHAIU3 U
dbpeliM-aHaJIN3 aKTUBHO HCIOJIB3YIOTCS B cdepe pasperieHuss KOHGIMKTOB M

NepEroBopoB, B 4aCTHOCTH, B AKOJOTUYECKOM MOJIMTHKE.

B nanpHeilmeM mnoaxoa K IOJUTUYECKOMY aHalu3y CTall Ha3blBaThCS
JTUHAMUYECKUM M MPUOOpPETaTh HOBBIE YEPThI: OH (POKYCHPYETCS Ha OTHOIICHUSX
MEXIy BelllaMH, KOTOPhIE AKTUBUPYIOT T€ WJIK UHbIE (PpeliMbl, HA caMOM Tpoliecce
bpeitmupoBanus (Ha (peliMe—Kak-Iaroie), paccMarpuBaeT B3aUMOOTHOIICHHUS

MEXAY JIOIbMH, YH4aCTBOBABIIMMHU BO (PpEeMHUPOBAHUU.

. Slnoy mu M. Ban XynbCT B cBoeill pabore «DpeiiMbl MOIUTHYECKOTO: OT
bpeiimMm-ananuza K aHanuzy GpeMUpPOBAHUSNY MPEHTOKHUIN Pa3qECIUTh

JUHAMUYECKHUI MoAXo/ K GpedMUpPOBAHUIO HA YEThIpE dTarna:38

1. Co3manue 3Ha4eHHs] COOBITUH W CHUTyalluii aKTOpaMmH, Ybe IOBEICHHE B

JAJIbHENIIIEM PETYIUPYETCS COITIACHO MPUCBOCHHBIM 3HAYCHUSM.

HpI/I CTOJIKHOBCHHHU C YE€EM-TO HOBBIM, YTOOBI AaTb OLCHKY COOBITHIO HIIH
CUTyalluy, aKTOp 3a44aCT JSKCINIMIUTHO WM HMINIMIUTHO BOIIPOC: «Yto 34€Ch

IPOUCXOIUT?».

B or1oii curyanuu akrtop JuM0OO onMpaercs Ha CBOM MPOLUIbIA OMNBIT U
BOCIIPUHUMAET OIMCHIBAEMOE COOBITHE KaK 3HAKOMOE€ M HEelMpUMeYaTeabHOe

SABJICHHUC, JIMOO OH CTaJKHWBAEeTCSI C YEM-TO HE3HAKOMBIM H HECOAHO3HAYHBIM, H

38 Snoy M. Ban XynbcT M. ®peiiMbl IIOJUTUYECKOTO: OT (ppeliM-aHaIn3a K aHaIu3y

dbpeiimupoBanus / Counonorndeckoe ob6ozpenue. 2011, Nol-2.
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TOTIa aKTOp CO3/1a€T HOBbIE 3HAUEHHUS COOBITHI, TO €CTh MPOUCXOIUT IMPOIECC
bpeitmupoBanus. B xome dpeiitMmupoBaHus OIHOBPEMEHHO COBEPIIAIOTCS JIBE

ONepalyu: ONbIT UM OPUEHTUPOBAHUE OyAYIIUX IEUCTBUM.

3Ha4yeHUs BEIEH, C KOTOPHIMU CTAJIKUBAIOTCSA aBTOPHI, «HE HAXOAATCS B CaMMX
BEIllaX, a TMOSBIISIIOTCS B XOJAE€ B3aUMOJICUCTBUN ¢ HUMU».3® AKTOpPHI B XOJI€

MHTEPHPETATUBHOTO IMPOIleCcca MPUIUCHIBAIOT BEIlaM CBOM 3HAYCHMUSI.
2. Ot06op, Kareropusaiys 1 KMEHOBaHHE.

Jlnst Havana akTop JOJDKEH OTOoOpaTh OAMH BapuaHT (QpelMHpOBaHUSA U3
MHOKECTBA JIPYTUX, 3aT€EM OH JOJDKEH MEePEUMEHOBATh U KaTErOpHaIbHO OMHUCATh
TOT MIPEIMET, C KOTOPBIM UMeEeT ejo (Hampumep, panbcudukanus OroeTeHe).
Taxum oOpa3om, nelcTBHUE WK COOBITHE HAUMHAET MPHUOOPETATh CMBICI, KOTOPBII
JI0 3TOTr0 HE ObUT IPETYCMOTPEH, «yCTAHABIMBAKOTCS Pa3Inyus MEXKy, HAlpUMeEp,
KEpTBAaMH U TMPECTyMHUKAMHU, JPY3bSIMH M BparaMu, CBOUMU H UYXHUMH,
HOPMAJIbHBIMU U HEHOPMaJbHBIMU, CTAPBIM U HOBBIM, PabOTOM U OTIBIXOM»40-

BCEM TCM, YTO MMCCT 3HAYCHHC B KOHKpGTHOfI CUTyaluu.

B nonutuke, eciiv omHaXbl OMpeNeNeHHbIA (peliM yTpauuBaeT JOBEpHUE U
OobIlle HE KAKETCS HAJEKHBIM, Ha CMEHY €My MPUXOIUT HOBBIN (peirMm u
IIPUBHOCHUT HOBBIE CMBICIBL. [loMUTHYECKHE AEATENM 4YacTO YTBEPKIAAKOT, 4YTO
pa3paboTaHHass UMW HOBAs MOJIMTHKA OyJET WHAUe perniarh MpoOJeMbl B OTIIMYNE
OT mpenpiayme. He3aBUCMMO OT TOro, MOMOXET JIM HOBBIM ITOAXOJ PENIUTH
cTapyr IMmpoOiieMy, MNpeXHSAS IOJUTHKA YK€ IOoJydujda HMEHOBaHHUE
«OEeCCMBICIICHHON» U «HEBO3MOXKHOI» KaK MUHMMYM B TIJla3ax T€X, KTO paTyeT 3a

N3MCHCHHUA.

39 SInoy JI. Ban Xynsct M. @peliMbl HOTUTHIECKOTO: OT (peiiM-aHann3a K aHaIu3y
bpeitmupoBanus // Connonorudeckoe obo3perue. 2011. Nel-2. C. 95.

0oy JI. Ban Xynber M. DpeiiMbl OIUTUYECKOTO: OT ppeiiM-aHaIn3a K aHATU3Y
dbpeitmupoBanus // Connonorudeckoe obo3perue. 2011. Nel-2. C. 96.
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B oOmactu monmuTHueckoro aHaigu3a 00O3HAaY€HUE COOBITHSA WM CUTyallud Kak
«poOJIeMaTHUHBIX» — TJIaBHOE JeUCTBHE (PpeiiMHpOBAaHUSA: OHO TPUBIEKAET
BHUMAaHHE K paHee Oe3bIMAIHHOMY pedepeHTy. YKazaHue Ha npodiieMy —

LEHTpabHas M0 3HAYMMOCTH (ha3a MOJUTHUECKOTO Mpoliecca.
3. ®peliMUpPOBAHUE U TTOBECTBOBAHUE.

[Ipouecc NpUHATHS MOJIUTUYECKUX PEUICHHN BCETNA HOCUT KOJICKTUBHBIN
XapakTep, 3a4acTyl0 BO BpPeMs ITOJOOHBIX KOJJISKTHUBHBIX JIEUCTBUN HET €IMHOTO
cormacuss MEXJIy YyYaCTHHKAMH, IIOATOMY HM HE0OXoauMo YyOeauTh JPYTHuX,
HECOINIACHBIX, B CBOeW wuHTepruperanuu. IlogoOHBIC IOMBITKH YOEKICHHS

IMPOABJIAOTCA B aKTC ITIOBCCTBOBAHMA.

[ToBecTBOBaHME MPOJOKAET MpoLece (ppeiMupoBaHus: onepanuu oToopa,
KaTeropu3aliid ¥ WMEHOBAaHUS CTAHOBSATCS IMOBECTBOBAaHMEM (WM HappPaTHBOM)
Omaromaps ompeneieHHOMY CciokeTy. CHOXeT YHOpsSIOYUBAET COOBITHSA.
OpeiiMupoBaHNEe TMPOU3BOAUT OIMUCAHWE PEATbHOCTH, «OUYCHBb IOXOXKEe Ha

MpaBay»4l; 370 CTUMYIUPYET NEPEXO K IEUCTBUIO.

[TonuTryeckue akTopbl 3aHUMAIOTCS (PPERMUPOBAHUEM KOJUIEKTUBHO, a HE B
onuHouky. Cam mnpouecc (pelMHPOBaAHUS M COIMAJIECH, W MOJUTHYEH.
CouuanpHbIM OH ABJIAETCS, KOIJa HMHTEPIpETanus CTAHOBHUTCS MOHSITHA
OCTAJbHBIM. A TOJUTHYECKHUM, KOTJa aKTOPhl BBIMOJIHSIETCS paboTy
CMBICIIOO0pa30BaHUs BMECT€ C JPYTMMH aKTOpaMu: OHM MOTYT OBITh Kak
KOJUIETaMH, TaK U KOHKypeHTaMu. Bce 3TO HYKHO I TOTO, YTOOBI «3amyCTHUTh

KOJUICKTUBHOE JICUCTBHUE», TaK KaK MHTEPIIpETaIus TPeOyeT MOAIEPKKH.

[TonmuTH4eCKUE NCTOPUU UCKITIOYAOT OHY-€AMHCTBEHHYIO MHTEPIPETALHIO:
OHM BKJIIOYAIOT B ce01 MHOXXECTBO HHTEPIpPETALUd, C ILENbI0 «IpHOOpecTH u
yaepKaTb NONIEPXKKY pa3HbIX ayIuTopui. B pa3HOe Bpems, pasHble aKTOPbI

IPOU3BEAYT MOJIUTUYECKUE HAPPATUBBI, KOTOPbIE UMEIOT (ITOTEHIMAIBHO) Pa3HbIE

415Inoy 1. Ban XynbcT M. DpeliMbl IOJTUTHYECKOTO: OT (ppeliM-aHaIIN3a K aHAJIN3Y

dpeiimupoBanus // Counonorndeckoe obo3penue. 2011. Nel-2. C. 98.
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SHAUYCHUA JIA Pa3HbIX ay,HHTOpHﬁ)>.4ZO,HHaKO 9TO HE TOBOPpHUT O TOM, HYTO
MOJIUTUYCCKUC AKTOpPBI BCCIAa HCIIOJB3YIOT HCOAHO3HAYHBIC W ITPOTHBOPCUYUBLIC

HappaTUBEHI.
4. Monycsl ppeliMrupoBaHUs.

«KoHMUKTBI BOKpYr HWHTEpIpETAllMH 3HAYEHUS COOBITUH U CHUTYyalHid
YKOPEHEHbI HE TOJBKO B pa3HbIX B3MIsAAaXx Ha (peiimupyemyro mpobiemy, OHU
CBA3aHbl C HMJICHTUYHOCTSMU M OTHOLIEHHUSAMH YYAaCTHUKOB JTOTO Iponeccan.3
VM IeHTUYHOCTH BOBJICUEHHBIX B HUX AKTOPOB TECHO CBA3AHBI C ITOJIMTUYECKUMU
npobiaemMamu, O3TOMY MyOIMYHOE U3MEHEHUE MHEHUS MOXKET TPAKTOBATHCS Kak

HN3MCHCHHC I'OBOPAIICTO.

[TonmuTHueckuM aAesTeNaM TPYIHO HE CTaTh HU MEPCOHAXKEM, HA areHTOM
bpeitMupoBaHus: Jake €CIM OHU HE BOBJICYCHBI B MPOOIEMBI HETIOCPEIACTBEHHO,
KAaK T€, KTO HECET OTBETCTBEHHOCTh 3a UX PELICHUE, OHU OCTAIOTCS YaCThI) 3THUX

pooeM.

Cornacuo pab6oram Illéna wu PaiiHa, «moBecTBOBaresnbHble (pPEeiMbl
OCHOBaHbl Ha MHCTUTYLUMOHAJIBbHBIX (PperiMax»*4, To ecThb (PperiMax, B KOTOPBIX
MIpEBAJNUPYET CHUCTEMAa LNEHHOCTEHW M BEPOBAHHUHU, CIEIOBATEIBHO,

MIOBECTBOBATENbHbBIE (PPEUMbI ONMTUPAIOTCS HA TPOYHbIE OCHOBAHHUSL.

Korma Mbl crankuBaemMcsi ¢ 4eM-TO PYTHHHBIM B Halled MOBCEIHEBHOU
KU3HHU, Mbl BOCIIDUHUMAEM JaHHOE COOBITHE Kak oxuaaemoe. Torga Omaromaps
YCTOMYUBBIM MOZENSIM aKTOpbl MNPUOEraroT K YK€ YCTOSBLUIMMCS croco0am
CMBICII000pa30BaHus, KOTOPbIE MTPUHUMAIOT (POPMY MHCTUTYLIMOHATILHOTO SI3bIKA U

HHCTUTYHHUOHAJBHBIX IIPAKTHUK.

425noy JI. Ban XynbeT M. DpeiiMbl HOTUTHYECKOTO: OT ppeiiM-aHaIn3a K aHATU3Y
dbpeitmupoBanus // Connonorudeckoe o6o3perue. 2011. Nel-2. C. 100.

43 Snoy 1. Ban XynscT M. ®dpeiiMbl TIOITUTHYECKOTO: OT (ppeliM-aHaIn3a K aHaIu3y
dpeiimupoBanus // Conmonorndeckoe obo3zpenue. 2011. Nel-2. C. 101.

44 SInoy /1. Ban Xymbct M. ®peliMbl HOIUTUYECKOTO: OT (ppeiiM-aHaIM3a K aHAIU3Y

dpeiimupoBanus // Counonorudeckoe ob6o3penue. 2011. Nel-2. C. 105.
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Ho B yciOBHSIX HOBBIX U HEOXHJAHHBIX CHUTyallUM WM COOBITHH,
IPOUCXOAUT MPOLECC COMOCTABICHUS MEXIYy HOBBIMU COOBITHUSIMU U IPOLUIBIM
ONBITOM aKTOpPOB (BEepOBaHHUS, LEHHOCTH M 3HAKOMBIE CIOCOOBI
cMbiciIoo0pa3oBanus). Tak mpoucxonut ¢pperiMupoBanne. Kak yxe Obu1o onucaHo
BbIIII€, HOBbIE CUTyallUu COJEpPKaT B ceOe HEONpeneeHHOCTh, OT 3TOr0 aKTOPbI
HAJIENIAI0T MX CMBICIOM, TaK KaK «HEOINPEAEIECHHOCTh HE IO3BOJISIET WM
neicTBoBaTh». 45 B mpouecce (peiiMUpoBaHMs MPOUCXOASIT HOBbIE MMEHOBAHUS,
NOSIBJISIFOTCS. HOBBIE KaT€rOpuU, KOTOPbIE B JAJbHEHIIEM MOTYT CMECTUTH WIIU

HN3MCHUTD CTAPBIC MMCHOBAHUS U KaTCTOPHH.

Kak cumrator JIBopa u Ban XynbCT, npouecc GppeiiMupoBaHUs TPOUCXOAUT
MOCTOSIHHO, @ HE TOJIBKO MOCJI€ HOBOTO COOBITHS MM CUTYALIMH, TO3TOMY aKTOPBI,

yCTh HEOCO3HAHHO, BCE BPEMsI BOBJICUEHBI B MTPOLIECC PperiMUpOBaHHUS.

Coumonor Bukrop Baxmraiin B cBoell crarbe «®DpeiiM-aHanu3 Kak
NOJIUTUYECKAST TEOPUS» MHILET, YTO COOBITUS MOTYT OBITh «IOJIUTUYECKUM) B
JIBYX CIIy4asix: €CIU «IOJUTUYHOCTDY HAXOAUTCS B CAMOM COOBITHH, JIN0O, KOT/a B

mponecce H.’:I6JIIOI[€HI/I}I COOBITHIO IMPUCBAUBACTCAA 9Ta KIIOJTUTUIHOCTB).

[lepBbIii ciyyali OTHOCHTCS K KJacCy aOCONIOTHBIX COOBITUH, TO €CTh
COOBITUSI HAXOJATCA 3a TPaHbIO IMOBCEIHEBHOW >XM3HU. Yarie Bcero K TakuM
COOBITUSIM OTHOCSITCSL BOWHA, TOCYJApPCTBEHHBIN MEPEBOPOT, IKOHOMHUYECKHIA
KpHU3HC, HEOXKUJIAHHBIA UCXO/ BHIOOPOB MPE3UACHTA, IKOJIOTHYecKas Karactpoda,
MacHITaOHbIE aBapUU, CTUXUIMHBIE OEJICTBUS — BCE TO, UTO SIBJISIETCS] HEOKUJAHHBIM
JUIsi OOLIECTBa M CIOCOOCTBYET K HM3MEHEHHMIO XU3HEHHOIO MOpsAKa JIOIEH.
OpHaKo BOIMPOC CTOUT B TOM, JUIsl KOTO JIAaHHOE COOBITHE SBIISIETCS] TOBCEAHEBHBIM,
BeJlb OHO MOXKET M BOBCE HE KacaThbCsl KaKOW-TO Tpynibl jroaeu. M3 cienyet, duro
a0COIIOTHOE COOBLITHE SBIAETCA aOCOMIOTHBIM JIMIIL JUISS TOTO COOOIIecTBa
HaOmoaresnei, KOTOpoe CBSI3aHO C ATUM COOBITHEM U MMEET HEMOCPEICTBEHHOE

OTHOHICHHUC K HEMY. MMMaHEHTHO TOJMTHYECKUE CO6BITI/I51, KOTOPBIC pyIIar BCC

45 SImoy /1. Ban Xymbct M. ®peliMbl HOIUTUYECKOTO: OT (ppeiiM-aHaIN3a K aHAIU3Y

dpeiimupoBanus // Counonorudeckoe ob6o3zpenue. 2011. Nel-2. C. 106.
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oTpaboTaHHbIE CHUCTEMbl (GpPEUMOB, «HE MPOXOJUT MO BEIAOMCTBY (peiim-

aHajmnszay.4o

Bo BTOpOM cilydae «IOJUTHYECKOE» HAXOIUTCS HE B CaMOM COOBITHH, a B
TOM, Kak OHO (pedMupyercs. A 3HAUUT, 37IeCh B OTIMYKME OT TEPBOTO CiIydas
npuMeHsiercss ¢periM-aHanu3, U OyAeT HATH pedb 00 HHTEepPNpPETaTUBHOM

NOJIMTUYECKOM aHanu3e (interpretative policy analysis).

Jlns mpumepa MOXXHO B3ATh TaKO€ IOJIMTHYECKOE COOBITHE, KaK ITPOIeCcC
MPOBEAECHUS TOJIOCOBAHUS, KOTOPBIA C IOMOIIBIO Pa3HbIX MEXAHU3MOB, KIIIOUEH,

TPAHCTIOHUPYETCSI U CTAHOBUTCS COOBITHEM WHOTO XapakTepa.

[onocoBaHne € NOMOIIBIO KIKOYA «PUTYyIM3aLMW» TPAHCIOHUPYETCS B
CBAILICHHOJCHUCTBUE - caMa MPOLELypa TOJI0COBAaHUS HAIIOMUHAET TOPKECTBEHHA,
CUMBOJIMYHA U cakpaibHa. M30uparenpHbIi y4yacTOK MOAENEH Ha «KEHCKYIO» U
«MYXCKYIO» IIOJIOBHHBI. bBrouieteHM B ypHy OpocaroT B MOJHOM THIIMHE.

MY)K‘-II/IHBI N JKCHIIUHBI MOT'YT OBITH OACThI B HAIIMOHAJIbHBIC KOCTIOMBEI.

['onocoBaHue CTAaHOBUTCA COOBITUEM, HANOMHUHAIOMIUN ¢ecTUuBalb,
pa3BJICUCHUE — TAaKO€ TPAHCIIOHUPOBAHUE COOBITUNA MPOUCXOAUT Onarojaps
MEXaHU3MYy «HUTPOBOE MPUTBOPCTBO». Ha m30uparenbHBIX ydacTKaxX MPOUCXOISAT
HapylI€HUs, KOTOpPbIE HOCSAT MAacCOBBI M CHUCTEMAaTUYECKUU Xapakrep,
JIOTTyCKAeTCsl 3HaUnTEeNbHasi CBOOO A ACUCTBUN U MEpeMEeIleHU U PUOOpeTaroTCs
YepThl NAPOAUPOBAHUS U IIYTIIMBOCTH KO BCEMY MPOUCXOISALIEMY, BCE YUACTHUKU

BOCIIPUHUMAIOT COOBITHE KaK KUTPY».

[Iomcyer rosoCOB paccMaTpUBAETCA KAaK COPEBHOBAHME 4YE€pPE3 MEXaHU3M
«COCTSI3aHUE» - YPHBI C IIYMOM OIPOKHMJBIBAIOTCA HA CTOJNBL. YJIEHBI CYETHOMN
KOMHMCCUHN BBIXBATBIBAIOT APYr Yy JpYyra BBIBAJIUBAIOIIMECS U3 YPH IIPOTOKOJIBI,

Oopsich 3a MpaBO MEPBBIMH ONIACUTH pe3yibrarbl. Ilpum momcuere rojaocos

46 Baxiuraiin B. @peiim-ananu3 kak nonurudeckas teopus / Cormonorus aacta. 2013, Ned, C.
23.

28



MMPOUCXOIAT KOH(i)J'II/IKTBI, CIIOPB&I, HEOOOCHOBAaHHBIC OOBHHCHHUS M BBISCHCHUS

OTHOILIEHUH.

OTH TNpuUMeEpbl, NOpelokeHHble B. BaxmirailHoMm, NOATBEPXKAAOT, YTO
MOJIMTUYECKOE COOBITHE MOXKET WMETh BapuaTHBHBIN Xxapakrep. llocpenctBom
KJIF04a MPOUCXOAUT TpaHchopMmanusa (T.e. ppeliMUpOBaHUE) OJHOTO COOBITHUS B
npyroe. [Ipu 3TOM, CpaBHMB BBIIIE PACCMOTPEHHBIE COOBITHS — TOJIOCOBAHUE Kak
CBAIICHHOJEHCTBUE W TOJIOCOBaHUE Kak ¢ecTUuBalb, MOXKHO TOJYUYHUTH
IPEJICTaBIIEHUE O TOM, KaK pa3IMyHO JIEHCTBYIOT MEXaHU3MbI B IIEPBOM CiIy4ae M

BO BTOPOM.

Kak mumrer BaxmraiiH, B caMOM COOBITHH «IIOJIMTHYECKOT0» HET, KaK M B
cucreme (peiiMoB, a YYaCTHUKHU TOJOCOBAaHUS HE SBISIOTCS «KOHEYHBIMU
WHCTAaHIUSIMH (QpelMUpOBaHHUS COOBITUSI HMMEHHO KaK IOJUTHUYECKOTO» .47
[TonuTryeckoe KPOETCs B OTHOIICHUSX MEXIY COOBITUAMMU: KITIOU (pPUTYyaIn3aIlus)
MIOMOTAaeT OMNpPEACNIUTh OTHOILIEHUS MEXIY MepBbIM (TOJIOCOBAHHE) U BTOPHIM

COOBITUSIMU (CBAIICHHOJCHCTBHE).

Konnenmusi pamounoro ananusa (“frame analysis”), nameuennas U.
[odmanom, onpeennia paMOYHBIN aHANIU3 KaK CIIOCO0 TOTO, KaK JIFOJU TOHUMAIOT
cutyauud U coobitus. B 1990-e roasl ero uaen craj pa3BUBaTh aMEpPUKAHCKHI
yueHblid PoOepr DHTMaH, CUMTaBIIMM, YTO HUCCieNOBaHUsA (PEHMOB HAINISIIHO
JEMOHCTPUPYIOT, KaK MOCPEACTBOM Iepeaayu MHGOPMALMKM MPOUCXOIUT BIUSHUE

Ha CO3HAHHE YeIIOBEKa.
Pobept OuT™MaH BhiAenseT 4 GyHKIUU GpeiiMoB4s:
1. ®peiiMbl yCTaHABIMBAIOT MPOOJIEMBI.

2. ®peiMbl BBISBISIOT MPUYUHBI, CO3AIOIINE TPOOIEMBI.

47 Baxiuraiin B. @peiim-ananu3 kak nonurudeckas teopus / Cormonorus saacta. 2013, Ned, C.
35.

48 Entman R. Framing: Toward clarification of a fractured paradigm // Journal of
Communication. 1993. Ne4. P. 52.
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3. ®peitMbl BBIHOCAT MOPAJIbHOE CYKJICHHUE.

4. @OpeiiMbl TIpeIaTalOT pEIIeHHE I paccMaTpuBaeMoil MpoOJIEeMBbl H

IIPOTHO3UPYIOT €€ BO3MOXKHBIE TTOCIIECIACTBUA.

OnHO NPEeIOKEHUE MOXKET BBITIOIHATEH OOJIbINE, YeM OIHY U3 MPEICTaBICHHbBIX
4yeThIpex (YHKIIHM, XOTs B TEKCTE BO MHOTHX MPEIJI0KEHUIX MOTYT U HE ObITh 3TH
¢yukuuu. A ¢peiim B TekcTe HeoOsS3aTENbHO OMKEH BKIIIOYATh B ce€0sl BCE ITH

4yeThIpe QYHKIUH.
B mporecce koMMyHHKAIUU BO ppeiiMax MOXKET OBITh YETHIPE JTOKAIIIH:

1.  KoMMyHHMKarop — JaeT CO3HATENbHYIO MM IOJCO3HATEIbHYIO OLIEHKY
¢bpeiimupoBanus. Pemraer, 4To cka3aTb Hpu MHOMOIIM (QperdMOB, KOTOpPHIE

COCTaBJISIIOT CUCTEMY BEPOBAHUM.

2. Texkct — comepuT (PperiMbl, KOTOPbIE SCHO TMPOSIBISIIOTCS HAIWYUEM WITU
OTCYTCTBUEM OIPENIETICHHBIX KIIIOYEBBIX CJIIOB, CTEPEOTHUITHBIX (Ppa3 U KApTUHOK,
MCTOYHUKOB MH(POPMAIIUU U MPEIIOKEHUM, KOTOPbIE TEMaTUYECKU 00eCIIeUrBaIOT

IMOAKPCIIIICHHBIC q)aKTBI " CYKICHHUA.

3. [Tonydarenr — ¢peliMbl, KOTOpPbIE PYKOBOJCTBYIOTCS MBIIUICHUEM H
BBIBOJIOM TOJy4aTelsiss, MOTYT WJIM HE MOTYT OTOOpakaTh (peiMbl B TEKCTE U

HaMEpEeHUs KOMMYHHUKATOPA.

4. Kynbrypa — smnupudecku siBHbIA HaA00Op oO0mMX GpeiiMoB, MPOSBISIOIINXCS

B PEUU U IIPOIIeccax MBIIUICHUS OOJBITUHCTBA JTIONICH.

@peiiMbl BO BCEX JTHUX YETHIPEX JOKAUMAX BKIIOYAIOT OJHU M TE XKE
(GyHKUMU: BBIOOp, MOAYEPKUBAHME M HCIIOJIIb30BAHUE BBIABUHYTHIX Ha IEPBBIX
IUIaH 3JEMEHTOB, YTOO MOCTPOUTH JOBOABI O MpOOJIEME M €€ NPUYMHHOCTH,

OLICHWBAaHUU W/WIIH CIIOCO0AaX €€ pPeleHusl.

Kak ormeuaer PoGepr DHTMaH, 1 TOro, 4roObl MOJy4YaTelb MOT
BOCIIPUHATh MH(GOPMALIUIO, YBUIETh CMBICT B COOOUIEHUU U, B KOHEYHOM CUETE,

00paboTaTh 3Ty MH(OPMAIIMIO U COXPAHUTh B CBOCH MamsiTH, HEOOXOAMMO, YTOObI
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¢peliMbl MOTYEPKUBAIM HEOOJBIIOE KOJIMYECTBO HHGOpMAlUu O IpeaMere,
KOTOPBIM SIBJISIETCS MPEAMETOM KOMMYHHUKaluu. Takum 00pa3oM, MOCKOJIBKY 3Ta
uH(pOpMaLKs BBIXOAUT Ha MEPEIHUN IJIaH, 4acTh MHGOPMALIUU CTAHOBUTCA OoJee
3aMETHOM, 3HAUUTEIBHOW M 3allOMUHAIOLIEHCS U ayquTOPUU. TEKCThl MOTryT
caenaTh 4acTh MHPOpMALMK 3aMeTHee Onaronapsi pa3MeIIeHNI0 WIH ITOBTOPEHMUIO,

HJIN K€ €€ CBA3U C KYJIbTYPHO-3HAKOMBIMH CUMBOJIaMHU.

910 IMOAYCPKUBAHNUC I/IH(l)OpMaHI/II/I ABICTCA IIPOAYKTOM B38.PIMO,I[€I>'ICTBHSI
TCKCTa MW IMOJY4YaTcjIcM, a HAJIWYIHC (I)pCﬁMOB B TCKCTC, KaK 3aMCTHIIH
HCCJICAOBATCIIN, HC ABJIICTCA T'apaHTOM BO3HCﬁCTBHH (i)peﬁMOB Ha MBICIIMTEIbHBIN

IPOLIECC PEIMITUCHTA.

Pobept DurmMan nutupyer pabory Kanemana u TBepcku «PanmonanbHBIM
BBIOOD, IIEHHOCTH U (hpeiMBbl», KOTOPBIC MpEAJIaraloT, BO3MOXHO, CaMble ITUPOKO
UTUPYEMBbIE IPUMEPHI BO3/eHcTBUS (PperiMupoBanusi. OHU 00OpaliaroT BHUMaHHUE
Ha TO, Kak (peliMbl paboTatoT Onaromapss oTOOpY M BBIJIEJICHUIO HEKOTOPBIX

0COOEHHOCTEN peanbHOCTH, B TO BpeMsl KaK JIPYTHE - YITyCKaIOTCS.
IIpumep 1

[IpencraBsre, uTo CIIIA TOTOBUTCA K BCIBIIIKE a3UATCKOM O0JIE3HU, KOTOpast
MokeT youtsh 600 uenoBek. EcTh nBe anmprepHaTHBHBIE TIPOTPaMMBbI IO 60pHOE C

HEI0 — IporpamMma A u nporpamma B.
[Iporpamma A: ecnu 3Ty nporpammy ogo0pst, To 200 yenoBek OyayT ClIaceHBI.

[Iporpamma B: ecnu 3Ty nporpamMmy ono0psT, TO C BEPOATHOCThIO 1/3 Bce OymyT

CIaceHBbl, JINOO ¢ BEPOSATHOCTHIO 2/3 HUKTO HE CIAaceTCsl.
Hror:

. 72% BbIOpano nporpammy A;

. 28% - B;

IIpumep 2
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PaCCManI/IBaCTCSI TOYHO TaKas K€ CUTyallusd, HO BBIABUI'AIOTCA ITPOTrPAMMBI

CubD.
[Tporpamma C: ecnu 3Ta nmporpamma Oyzet onoopena, To 400 yenoBek MOruoHYT.

[Iporpamma D: ecnam sta mporpamma Oyner omoOpeHa, TO C BEpOSTHOCTHIO 1/3

HUKTO HE TOTHOHET, MO0 ¢ BeposATHOCTHIO 2/3 moruduyT 600 yenosex.
Hror:

. 22% BwiOpano nporpammy C;

. 78% - nporpammy D;

N xora nporpamma C MOJHOCTBIO MJECHTHUYHA MporpamMmme A, MPOUECHTHOE
COOTHOIIICHHUE Y HUX HE OJUHAKOBO. ToKe caMO€ MPOUCXOIUT ¢ TporpaMmamu B u
D. HecMmorpss Ha TO, uro 00a mpuMepa OAUHAKOBBIC, PECIOHJEHTHI B JAHHOM
ONpPOCE HavyaJll MEHATh CBOE PEUICHHWE BBHUJY HECYILIECTBEHHBIX W3MEHEHUU B
dbopmynupoBke mporpamMMm. Kak MBI 3amMeTWIH, BO BTOpPOM MpuMepe ObuIH

3aMEHEHBI CJI0BA — «CIIACTUCHY (Save) Ha «IoruOHyTh» (die).

OTOT mpuUMep SPKO WUIIOCTPUPYET TO, KaK HCIOJIb30BaHUE (periMoB
IOMOTaeT OMNpPEeAEeIUuTb, Ha YTO HMEHHO OOJBIIMHCTBO JIOAEH oOpamamT
BHUMaHHUE, TO, KaK OHM MOHUMAIOT M 3alIOMHHAIOT (HOPMYIHUPOBKY MPOOIEMBI, a
TAaK)K€ KaK OHM OLIEHMBAIOT M BBIOMPAIOT, YTOOBI MPHUHATH MEPbl MO PEIICHHUIO

npobiuem.

OkcnepumenT Kanemana u TBepckHM MOKa3bIBa€T, 4TO (pehMbl
OJTHOBPEMEHHO KaK 0OpalialoT BHUMaHUE HA OCOOEHHBIE aCIEKThl OMUCHIBAEMOM
pealbHOCTH, TaK M YBOJAAT BHUMaHUE OT Apyrux. bonapmmHCTBO (peiiMoB
ONPENEIAOTCA KaK TEM, YTO yIYIIEHO, TaK U TE€M, 4TO BKIO4YeHO. IlocpencTtsom
BHIOOPOYHOTO OMHUCAHUA M YIOyUIEHHS OCOOCHHOCTEW curyauuu QpeitMbl
OKa3bIBAIOT CHJIBHOE BIHsIHHE Ha moiyuarens. Opnako 3neck Pobepr DHTMaH He
TOBOPUT O BCEOOIIeM BIMSIHUM (PEMOB, MOCKOJIBKY Ha BCIO ayAUTOPUIO (hpeiimMbl

BJIMATH HC MOT'YT.
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Peakuuu mnonyudareneid OKa3blBalOTCS 3aJ€HWCTBOBAHBI, €CIIM OHU
BOCIIPUHUMAIOT W 00pabarbiBaloT HMHQMOpPMAIMI0O B OAHOW HHTEpHpETaluu |
BJIQ/ICIOT YaCTHUYHO WJIM TMOJIHOCTHIO aJbT€PHATUBHBIMU JaHHBIMHU. [loaTomy u
UCKIIIOYEHUE, W BKIIOYEHUE MHTEpIpeTauuidi ¢peiiMaMud B KOHEUYHOM CYETE

ABJIAKOTCA BaXXHBIMU.

O BuusHuum ¢peiimoB Ha Macchl Takxe mumet Jx. Jlakodd,
yTBEPXKIABIIMI, UTO HMMEHHO Onarojgapss ¢pelimMaM U NpaBUIBHOMY HX
UCIIOJIb30BAaHUIO MOXKHO IMOBJIMATH Ha OOIIECTBEHHOE MHEHME. 40 B cBoux paborax
OH uccienyet (peiimel 1 Metagopsl, ucnoiabzyembie B CLIIA Bo Bpems nedaros
MEXAY pecryOIuKaHlaMHi U IEMOKpPAaTaMU, B BBICTYIUICHUSIX TAKUX MOTUTHYECKUX
nesarenend, kak bunn Knunrton, /[xopmk Bym-mmaammii, 1 uX OoNnoHEHTOB. JIxk.
Jlakodpd oOBAcHSET, mouyeMy B OAHON MNpPeaBBIOOPHON KamMmaHuu (perMbl

UCIOJIb3YIOTCSl YCIIELIHO, a B IPYTOM — HET.

CpaBHUBas TNpeABHIOOPHBIC KaMIaHUHM PECIyONIMKaHIIEB U JIEMOKPATOB,
Jlakod@d oTMmedaeT, 4TO MMEHHO Ojarojaps MPaBUIBLHO MOJO0OpaHHBIM (peitmam,
4eTKO C(OPMYIMPOBAHHON CHCTEME PECIyONMKAHCKUX B3MNISAIOB M BBISBICHHIO
aKkTyanbHbIX npoosieM B 2004 roay mobeny onepxaina PecryOnukaHckas mapTus BO

miase ¢ JIx. bymem-mnagmum.

Jlakopd yTBepkmaetr, uTo Bce JoAu MbICaAT MeTadopuuecku. Korma mbr
nobasisieM ciaoBo “tax” («Hamor») K “relief” («obneruenue», «mociaabieHue»), TO
moJiyyaercss JKOHOMHYECKui TepMuH “‘tax relief” («obOimerueHune HanoroBoun
Harpy3km», T.€. COKpallleHHWe HaJoroB), oOpasymomuii HOBYI Metadopy:
«CHIKeHHE HAJIOTOB — o0nerueHue». B coorBeTcTBUM ¢ 3TON MeTadopoid, TOT, KTO
n30aBIsIeT BaC OT HAJIOTOOOIOKEHHUI KaK OT «OpEeMEHN» WM «HATPY3KW» — TEePOH,

a TOT, KTO IIbITACTCA €My INIOMCHIATh, CTAHOBUTCS 3JI0JCCM.

B nepBoiii gens npesugeHTcTBa byia-muamiiero, Beipakenue “tax relief”

CTaJI0O IINPOKO YHOTp€6JI}ITI>CH YICHAMHU €TI0 aJIMUHHUCTPALIUU. DTO S3BIKOBOE

49 Lakoff G. Inside the Frame. [Dnexrponnsii pecypc] “AlterNet”. URL: http://
www.alternet.org/story/17574/inside_the frame (nata obpamenus: 15.01.2017).
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HOBILIECTBO 3aTPOHYJIO MPECCY, BCE TeJe- U PaauoCTaHLMH. Bckope orpomHoe
KOJIMYECTBO JIIOACH CcTalo MpUMEHATh TepMHH “‘tax relief”, u nemokparsl He ObLIH
UCKIIFOYEHUEM, YTO CTaJl0 MX CEPbE3HBIM MOJUTUYECKUM MpocueToM. JlaHHBII
¢dpeiim cTan BbIpakaTb UMEHHO KOHCEPBAaTUBHYIO MBIC/b, & HE MPOrPECCUBHYIO.
DOTOT TNpUMEP XOPOILIO WJUTIOCTPUPYET, KaK S3bIK MOXET I0Ka3aTh CIOC00
NOHUMaHUs 001eCTBa, MUPA, SKOHOMUYECKOU MOTUTUKHU U T.J[. IPU MOMOILHU JTUIIb

HCCKOJIBKHUX CJIOB.

BaxxHpIMH MeXaHM3MaMHU IIOHMMAaHUs B KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTHKE
SBIISIIOTCS KOHLENTyalbHble (QpeliMbl U MeTaopshl, YHNOTpeOIECHHE KOTOPHIX B
OCHOBHOM SIBJISIFOTCSI HEOCO3HAHHBIM. MBI 00J1aJJaeM CHCTEMOW KOHLIETITyalbHBIX
CTPYKTYp ((ppeiiMOB M cClieHapHeB), KOTOPbIE MbI MCIOJIB3YEeM JJIsl «IIOHUMAaHUS
cutyauut B Mupe».’® Ha npumepax, npusefeHHbIx Jlakopdom, KoTOpbIit
IPEJIOAKUI TEOPUIO KOHIIENTYaJbHBIX METAQOp, MOKHO C/I€JIaTh BBIBOJ O TOM, UTO
(dpeitmbl 1 MeTadOpbl B3aMMOCBSA3aHbI IPYT C APYTrOM: aKTUBaLUS PPEMOB MOXKET

IPOUCXOAUTH MPU MOMOLIU MeTadop.

Kak yxe Obl10 ynmomsiHyTo, MeTadopbl B peUu SBISIOTCS OTOOpakeHHEM
MeTa(pOpUUECKOTO MBIIUICHHS, KOTOPOE CTPYKTYPUPYET pacCyXJACHUS U Jaxe
HaIlld JICMCTBUS KaK B MOBCEIHEBHOM JKWU3HU, TaK U B MOJIUTHYECKOM. B moauTuke
OHU SIBJISIFOTCS YacThIO IIOCJICIOBATEILHOM CHCTEMBI KOHIIENITOB, OOBIYHO

HPaBCTBEHHOU cucteMsbl (“a moral system”s1).

Mertadopa «kpacHas aunus» (the red line) Obuta ucnonb3oBana b. O6amoii B
2012 1. B otHOomeHMU CHpuM, KOTOPYIO OOBUHSUITM B NMPUMEHEHHH XMUMHYECKOTO
OpYXXHs, TO €CTh B IE€peceYeHUu «KpacHou mnuHum». B pesynsrare, CILIA
NPUTPO3UINU HCIOJB30BaTh BOEHHYIO CHJY, 4YTOOBI HakKa3zaThb CUPHUNUCKOE

IMpaBUTCIILCTBO 3a OTH I[GﬁCTBHSI.

50 Lakoff G. Metaphorical Thought in Foreign Policy: Why Strategic Framing Matters.
Washington: The Frameworks Institute, 2001. P. 28.

51 Lakoff G. Metaphorical Thought in Foreign Policy: Why Strategic Framing Matters.

Washington: The Frameworks Institute, 2001. P. 29.
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I[aHHa}I MeTa(bopa uMeeT OOonbImoOe 3HAaYEHHE B OTHOIICHUH
MCIKAYHAPOIHBIX COTJIAIICHUN M TaKUX MCKAYHAPOIHBIX HOPM, KaK ((KOHBCHHI/IH 0

3aMpelieHud XUMHUYECKOTO OpyXus». B Hell OCHOBHOU MeTadopoil Takxke

apisiercd “the red line”.

Mertadopa “the red line” ocHOBbIBaeTCS Ha KOHIENTyalbHOM (peiime —
npoBesieHre JuHUM Ha necke (“drawing a line in the sand”52), yTo O3Ha4aeT: TOT,
KTO MPOBOAUT YEPTY, BRIHOCUT TPEAYNPEKICHUE OIIMOHECHTY, HAXOMAIIEMyCs Ha
npyroi cropore. OHa 3HAYUT: «ECIU Thl IEPEUIEIIb YePTy, 1 MPUINHIO TeOe O0Ib)
(“you cross the line I'll hurt you”33). KpacHblii HBET OTpakaeT ONACHOCTH:

BBICOKYIO CTEMEeHh OOEBOW TOTOBHOCTH WJIM KpPOBOINPOJUTHE KaK pe3yJbTar

NEpECCUCHUS JIMHUU.

Hcnonb3oBanue metadopuueckux omnpeneiaeHuit — nanoosnee 3QpGeKTUBHBINA
croco0 ompapaaTh BOWHY MO HPABCTBEHHBIM NMpuYMHaM. [71aBHOE - OTBETUTH HA
Borpochl: Kro sxeprBa? Krto sBusiercs 3momeeM? Krto repoit? B ywem cocrout
npectymienue? Yero crout nodena? M kaxiplii HaOOp OTBETOB HAa 3TH BOMPOCHI

MpEyCMaTPUBAET ONPEACICHHBIA CIICHAPUI. >4

Yro kacaercs kpusuca B Ilepcuackom 3anuse, TO Npe3uaeHT bym-mnagmmi
IIONBITAJICS. HAUTU OIPAaBJAHUE BCTYIUICHHIO B BOWHY, UCIIOJIb3YS CLEHApWUM, B
kotopom CHIA sBusroTca repoeM, crnacaromum KyBeWT oT IaBHOro Bpara u
3nogesa — Cannama XyceiHa. [Toatomy k. Bymi-mumaamwuii Mcnonb3oBaid TaKHe
BoipakeHusi, Kak «CILIA nomkHbl 3amuUTUTH cBOOOMY, Hamie Oyayiiee |
HeBUHHBIX» ("protect freedom, protect our future, and protect the innocent") ... a

takxke «oropocuth Camnama Xyceiina vazan» ("push Saddam Hussein back")».>> B
p y p

52 Lakoff G. Obama Reframes Syria: Metaphor and War Revisited. [Dnexrponnsii pecypc]//
George Lakoff. URL: https://georgelakoff.com/2013/09/06/obama-reframes-syria-metaphor-and-
war-revisited/#more-2451 (nara obpamenns:20.05.2017).

53 Tawm xe.

54 Lakoff G. Metaphor and War, Again. [Dnexrponnsiii pecypc]//AlterNet. URL: http://
www.alternet.org/story/15414/metaphor and war%2C again (nara obpamenus: 15.01.2017).

55 Tam xe.
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orHomenuun Camnama XyceitHa bymem Opita wucmons3oBaHa wmetadopa “a
stranglehold on our oil pipeline”3¢, koTopasi orleHHBaa UPAKCKOE BTOPIKCHHUE Kak
yrpo3y mis sxkoHoMuku CIIIA, BenmukoOpuTtanum M APYyTHX 3alaJHBIX CTPaH, TaK
KaK dTH CTpaHbl HAXOMATCS B 3aBUCUMOCTH OT IOCTaBOK HEIOpOroi HedTwH,
nocrynaronied u3 crpan bmmxaero Boctoka, B ocobenHoctn u3 CayqoBCKOi

Apasuu u Kysenra.

Brnusaue ¢peiiMoB Ha CO3HaHHWE AyJUTOPUM MOXKET OCYIIECTBISITHCA HE
TOJBKO MOCPEACTBOM IMOJUTUYECKUX BBICTYIJICHUN, HO M MOJUTHYECKHUX
HOBOCTeH, rne ¢pelMUpOBAHUE HUTPAET KIHYEBYI pOJb B YCHUICHUH
MOJUTUYECKON BJIACTHU: MOJUTHUKH, HUINYIIME NOANEPKKH, BBIHYXIECHBI
KOHKYpPUpPOBaTh JApPYyr C JAPYrOM, a TakXke C JKYpHaJUCTaMHU B «HOBOCTHBIX
bpeitmax» (news frames). OTMmeuaroTCsi OTIMYUTENBHBIE YEPThI AKTOPOB WIIH

HHTCPECOB, KOTOPBLIC COIICPHUYAIOT, yTOOBI 3aHITh OCHOBHOE MECTO B TEKCTE.

MHor1e HOBOCTHBIE TEKCThI 0TOOpakKatoT OJHOPOAHBIN (HPPEHMHUHT HA OJTHOM
YPOBHE aHajii3a, NOKa He IMOSBIISIOTCS collepHuUaronue peimbl. Tak, BO BpeMms
IpeAmecTByomux BoitHe ae6aroB 06 otHomeHusx CIIIA ¢ Mpakom aeiicTBoBasio
MOJYaJIMBOE COMIacHe, COIIACHO KOTOpoMy mnojuthdeckas Bepxymika CIIIA wHe
JOJDKHA OblTa TPUBOAUTH JOBOALI B TIOJIb3y IMEPEroBOpOB Mexay Mpakom u
Kygetitom. COOTBETCTBEHHO, HOBOCTHBIC (PpeiiMbI BKJIIOUATIU B Ce0sl TOJBKO JBa
CpelCTBAa BEICHUS MOJUTUKUA C MpakoM — BOWHA WM BBEACHUE CAHKIUK C
MOCTEAYIOIUMUA BOEHHBIMU JCHUCTBUSIMU. DTO CIOCOOCTBOBAJIO OJHOPOIHOMY
bperiMmupoBannto. CaMu aMEepPUKAHCKWE TMOJUTUKHU MPOJBUTANIA JTaHHBIE (pEHMBI,
a CMU nyOnukoBasin cOOTBETCTBYroUIME (DakThl M OLEHKU. Bo Bpemsa nebartoB
mobasi KpUTHMKAa OTHOCHUTENbHO BOWHBI ¢ HMpakoM U BBEIECHUS CaHKIWH,
BBIXOJISIIIAs 3a MpeAeibl 3TUX PPeiiMOoB, OCykaanach, MOCKOJIbKY MOIJIa HAPYIIUTh
paMKHU JONMYyCTUMOTO jAuckypca. Ilo MHEHHI0O OO0IIECTBEHHO-MTOIUTUYECKOTO
HMCTHIOMUIIIMEHTA, TaKUe B3IVIAAbl HE ObLIM JOCTOMHBI OCBEIICHHUS B TedyaTu. B

pe3yiibTare 3TOro, OHH 06peJm JMIib MaJIoO€ KOJIMYCCTBO CTOPOHHHUKOB M HC

56 Lakoff G. Metaphorical Thought in Foreign Policy: Why Strategic Framing Matters.

Washington: The Frameworks Institute, 2001. P. 36.
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OKa3alli PeUIarollero BO3ACHCTBUSA Ha OOIIECTBEHHOE MHEHHE. JTO MPOU3O0IILIO0
IIOTOMY, YTO TOCYJapCTBEHHAas »JJIUTa HE OUIyIlaja HYXIbl B pacIIUPEHUN
(bpeitmoB, KOTOphie Obl BKIIIOYAJIM MHBIE MOAXObI 10 O0prOe ¢ arpeccueit Mpaxka,

HanpuMmep, NePeroBOPsI.

Ho B ycnoBusIX HEOJHO3HAUHBIX W HETHIHYHBIX CUTYallMi, CBS3aHHBIX C
MOJIUTUYECKUMH COOBITUAMHU (Hampumep, fedaramu), KOTOpbIe TPEOYIOT MPUHSTHS
CepPhE3HBIX pEHICHUW W KapJAWHAIBHBIX HM3MCHEHHWH, KOTAAa MOSBISIETCS
KOHKYpHpPYIOIIasi CTOpOHA, HECOIIacHasi C HBIHEIIHUM BEICHHUEM IMOJUTHKH,
MEXIy CONEPHUYAIONIMMH CTOPOHAMH IPOUCXOIUT COCTSA3aHUE OTHOCHUTEIIHHO

(bpeiiMupoBaHUs CUTyalUH.

B uactHoctH, 3T0 HaAOMIOAEHHE OTHOCUTCS K TOJIUTHYECKUM COOBITHUSM,
KocHyBIIMMcs BenukoOputanuu u ctpad EBpocorosa, a UMeHHO, K pedepeHayMy
o Beixoge BenukoOpuranuu u3z EC, KoTOpwIii «packoiion» Bce OpUTaHCKOE
00IIIeCTBO Ha TeX, KTO BBICTYMAJl 3a BBIXOMA, U Te€X, KTO BBICTYyHAJ 3a TO, YTOOBI

octarecd B EC.

BriBoabl no I'tase 1

B [1maHHOM 4YacTM HameEro MCCIENOBaHUS MBI PACCMOTPENIHA Pa3IMYHbIE
TPAKTOBKHM TaKUX MOHSITHUH, KaK «pperm», «ppeiMupoBaHue» U «PperM-aHAIHU3».
MpI Takke 00O03HAYMIIM pazIuuMsl MEXAY MOAXOJaMU B paMKax TaKMX Hay4HBIX
UCCIIE0BAHUN, KaK COLMAJIbHASA IICUXOJIOIUs, KOTHUTUBHAS JIUHIBUCTHUKA, TEOPUSL
UCKYCCTBEHHOI'O HHTEJUIEKTa, TEOpUsl OOLIECTBEHHBIX JBUKEHUN U aHAJIN3
nyOnuuHoM nomutuku. Onupasice Ha padotel J. SAAnoy m M. Ban Xynect, B.
Baxmraitna, k. Jlakopda u P. DuTmMana, Mbl yOeIUIUCh B TOM, YTO IpPOILIECC
bpeliMUpPOBaHHUS MOXET HOCUTH COLIMATbHO-TIONUTUUECKUM XapakTep. Takke MbI
BBISIBUJIM, YTO (PpeliMbl MOTYT HE TOJIBKO BIUATH HA OOLIECTBEHHOE MHEHHUE, HO U

UIPaTh HEMAIYIO POJIb B YCUJICHUH MOJUTUYECKON BIIACTH.
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I'masa Il. ®peiitMupoBaHie B arUTAHOHHBIX KAMIIAHUAX CTOPOHHUKOB M

NMPOTUBHUKOB BbIX0Aa Besnkoopuranuu n3 EC

2.1. ®peitMupoBaHUe B paMKaX KaMIIaHUU POTHBHUKOB «bpekcura»

15 ampens 2016 roma B BenukoOputanuu Oblia oQUIIMATBHO 3amylleHa
aruTalMoOHHAs KaMIIaHWs IO TMOBOIY BO3MOXKHOTO BbIxoja BenukoOputanuu w3
EBponeiickoro Cor3a, B X0Je KOTOPOH OOIIECTBEHHO-MOJUTHYECKUHN
UCTA0NMMIIMEHT pa3leluiicss Ha JBa Jareps: Ha MPOTUBHUKOB BBIXOAA U3
EBpocoro3a u Ha ero ctopoHHUKOB. [locne 3amycka kamMmaHuu ObUTA OOBSIBIICHBI
Ha3BaHUs OpraHU3alid ¢ 00eUX CTOPOH: OpraHMU3allusl MPOTUBHUKOB «bpekcuray
noysyunsia HaszBaHue "bpurtanus cwibHee B EBpome" (“Britain Stronger in
Europe”), a opranuzauus ctopoHHHKoB - "lonocyit 3a Beixon" (“Vote Leave”).

Taxxe ObLIH Ha3HAYEHBI TVIABBI 00EUX KaMITaHMIA.

OCHOBHBIMM IIpeAcTaBUTENSIMU KamnaHuu «bpuranus cuibHee B EBporie»
cranu: Crroapt Poy3 — mpencenarens AaHHOM opraHusanuu, jerOopuct Yuin
Ctpo, CTaBIIMH HCHOJHUTEIBHBIM JUPEKTOPOM ITOM KamIaHuW, JenMmc
Makrpopu, OTBETCTBEHHBIN B OPTaHU3aLMU 3a CBSI3U C IPECCOU. [pyrumMu spKuMu
Y4YaCTHHKaMU KaMIaHUU 3a To, 4ToObl bputanus ocranace B EC, sBasiucs Map
Jlonpona Caauk XaH, nuAep WOTIAHICKOM KOHCEPBATUBHOM mnaptuum Pyt
JI3BuacoH, ObIBIIMIA JopA-KaHIyiep W MUHUCTP toctuiuu Kenner Kmapk. Ho
caMoi TIIaBHOW (Urypoi, mnojJepkaBlield KaMIaHWIO NIPOTHUB BBIXOJA
Benukoopuranun u3z EC, cran npembep-muauctp J3Bua Ksmepon, craryc
KOTOPOTO HE TO3BOJSAA O(HUIMAIBHO BXOAUTh B OpPraHU3alMH, KOTOPHIE

3aHUMAIOTCS aruTalllen.

Ha nporsokeHun BceMl KamIlaHUMM apryMEHThl NPOTUBHUKOB «bpexcuran
CBOAWINCH K TOMY, 4TO EC fABJISIETCA HAIEKHBIM ITAPTHEPOM, @ YWICHCTBO B HEM -

O9KOHOMHWYCCKHN BbII'OAHBIM JJIA BCJ]I/IKO6pI/ITaHI/II/I, qTO IIOMOTracT YBCIUYUTDH
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MOJIMTUYECKUN BEC CTpaHbl B MUPC, COOTBCTCTBCHHO BBIXO/ U3 EBpocom3a MOKCT
BBI3BAaTh HCIIPCACKA3yCMbIC ITOCJICACTBUA, YTO B TOM YHCJIC HCTATHUBHO ITOBJIUATH

Ha DKOHOMMKY CTPaHBbI.

Hampumep, B npuBeieHHOM HIDKE ()parMeHTe OHOTO U3 BhICTyIUIeHMM [l
KoMepoHa oOH Tmpu3bIBa€T BCEX TOJOCYIOUIUMX 3adyMaTbCsi O HEOOpPaTUMBIX

nociencTeusx Boeixona usz EC:

“So as you take this decision, whether to Remain or Leave, do think about the
hopes and dreams of your children and your grandchildren... Remember, they can't
undo the decision we take. If we vote out, thats it. It is irreversible. We will leave
Europe for good, and the next generation will have to live with the consequences

far longer than the rest of us”.57

B mnpuBenenHom ¢dparmMeHTe s XapaKTEPUCTUKU TIOCIEICTBHA CTOJNb
CEepPBhE3HOTO pElIeHUsT OH HCHoib3yeT (paszy “it is irreversible”.  CrmoBapHoe
3HAUCHHME TMpuiararebHoro “irreversible” - “not possible to change, impossible to
return to a previous condition”.58 CioBaps WUTFOCTPUPYET JAHHOE 3HAUCHUE MPHU
IIOMOIIH CIEAYIONUX mpuMepoB: “Smoking has caused irreversible damage to his
lungs” («Kypernue nanecio nenonpasumvlii 6ped e2o jneckum.» - llepesoo moil.),
“The damage to the environment is likely to be irreversible.”> («Bped, xomopuwiii
NpUYUHEH OKpycarouell cpeoe, 8eposimHo, Henonpasum.y - Ilepeeoo moii.), “She
suffered irreversible damage to her health. ”60(«Ee 300po6vio 0Obvinl npuuuHeH
Henonpasumvlii 8ped.» - Ilepesoo moii.). Ha >TX npuMepax MOXHO yOEIUThCH,

4dTO OTCYTCTBHC CIIOCOOHOCTH YTO-TO HM3MCHHTH BOCIIpUHUMACTCA, B ICJIOM, KaK

57 James Tapsfield. Daily mail. URL: http://www.dailymail.co.uk/news/article-3652456/
Cameron-pleads-voters-not-use-EU-referendum-punish-mistakes-fights-migration-row.html
(mara obpamenus: 12. 12. 2016).

58 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005. P.
820.

59 Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. Oxford: Macmillan Education, 2002.
P. 762.

60 English Oxford Living Dictionaries URL: https://en.oxforddictionaries.com/definition/

irreversible (zara oopamenus: 15.12.2016).
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HCTAaTUBHOC BJICHUC, II0O3TOMY Had OCHOBAHHH CJIOBAPHOI'O OIPCACICHUA U
PACCMOTPCHHLIX IIPUMEPOB MOXHO CACJIATh BBIBOA O HAJIWYHUH Y OJAHHOTO CJIOBA

OTpHH&TCJ’IBHOﬁ KOHHOTaHI/Iﬁ B OOJILIIIMHCTBE KOHTEKCTOB.

®paza “it is irreversible” B cO3HaHUU ayqUTOPUU JIOJDKHA AKTUBUPOBATH
bpeitM, UMIUTUIIUTHO YKa3bIBAIOIIMN HA TO, YTO, €CJIU TOJIOCYIOIIUE 3a BBIXOJ U3
EC BnocnenctBun moxaneroT O CACIaHHOM BbIOOpE (T.€. MPOTOJOCYIOT «3a»), TO
OHM HE CMOTYT HHUYETO W3MEHHUTh WJIM BEPHYTh, TaK Kak BBIOOpP, KOTOPBI

I/I36I/IpaTeJ'II/I CACJIAIOT 23 HIOHs, CTAHCT OKOHYATCJIbHBIM.

[Tepen pedepenaymom 21 wurons 2016 roma MeXAy CTOPOHHUKAMH U
nporuBHUKamMu «bpekcuray cocrosumchk «bombime nedars». B xome nuckyccuit
Pyt [I»BUACOH uCIIONBb30Baja BBIPAXKEHUE, MOPA3UTEIBHO IIOXO0XKEE Ha Ty

XapaKTEPUCTUKY, KOTOpYIo panee nan J[. Kamepon:

“You have to be 100% sure because there's no going back on Friday morning and

your decision could cost someone else their job”.6!

Bripaxenue “there's no going back” npuzBaHo akTUBUPOBATh TOT ke Ppeiim,
yto U (Ppaza “it is irreversible”, MOCKOIbKY cCilOBapHOE 3HaueHHE (HPa3zoBOro
rarosia “go back” - “to return in, into or towards a previous place or condition, or
earlier time”.62 A B co4yeTaHWU C OTPHUIATECILHONW YacTHICH (pa3oBBIA TJIAro
IpU3BaH, 10 BCEl BUANMOCTH, AKTUBUPOBAThH Ty K€ COOBITUHHYIO MOZEIb, KOTOpast

ObLJ1a OMUCAaHa BBIIIIE.

Ha npotsxkennn Becex aedaroB map Jlonaona, Caguk Xan, u Pyt Jl3Buacon
o0BuHssin bopuca JIKOHCOHA, CBOEro OMNIOHEHTa, B TOM, YTO OH HE OCO3HAET
pucku «bpekcuta». loBops o ToproBeix otHomeHusx ¢ EC, Pyr [I»Buucon

npountupoBana bapaka Ob6amy, koTopblil mooOeman, yTo B ciayyae Boixoga u3 EC

61 Michael Wilkinson. The Telegraph. URL:http://www.telegraph.co.uk/news/2016/06/21/eu-
debate-boris-johnson-vs-sadig-khan-in-final-bbc-showdown-with/ (mara obpamenus: 15.12.
2016).

62 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005. P.

80.
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BenukoOpuranus «BctaHer B koHer[ odepenn» (“the back of the queue”) Ha

TOproBbuIX neperoopax ¢ CIIIA:

“If we vote to come out of the biggest trade bloc in the world there will be tariffs. If

we come out, we go to the back of the queue”.%3

Ecnu mocmoTpeTs Ha ClIOBapHOE 3HAYEHHUE OTNEIHHO B3STBHIX JIEKCHUYECKUX
enuanil “‘back” m “queue”, TO MOXHO cJenaTh BBIBOJ, YTO JAHHBIC JICKCEMBI
UMEIOT MPEUMYIIIECTBEHHO HelTpanbHoe 3HaueHue: “back” — “the side or part of
any object or space that is most remote from the observer or from its front or
forward part”¢4, “queue” — “a line of people, usually standing or in cars, waiting
for something”.65 Ognako B MPOLUTUPOBAHHOM (parMeHTe OpaTop HCIOIB3YET
cioBocoueranue “back of the queue”, koTopoe mpuoOpeTaeT OTpHUIATEIHLHOE
3HAYEHUE W JIOJDKEH aKTHUBUPOBATH (DpeiiM, MPHU3BAHHBIN 3aKPENHUTh B CO3HAHUU
ayJIUTOPUU OTIPEIEICHHBIA 00pa3: BMECTO TOTO, YTOOBI COXPAHUTH OECTIONUTMHHYIO
TOPTOBIIIO U TaKUM O0Opa3oM TMOIyYaTh BBITOAY OT COTPYIHHYECTBA CO CTpaHAMHU
EC, BenukoOpuTaHus OTKa3bIBaeTCsl OBITh WICHOM OOINErO PBIHKA, TEM CaMbIM

craBg cels B HCBBII'OJHOC IMOJIOKCHUC — «B KOHCI OUCPCAN).

[IpoGmema murpanuu He pa3 CTAHOBWIACH MPEIMETOM CIIOPOB MEXKIY
CTOPOHHHMKAaMM U TPOTUBHUKaMU «bpekcurtay. ITOT BONPOC TaKKE HE OCTajCA
He3aMeueHHbIM Ha «bompmux Jlebarax». B cBoem BeicTymienun Caauk XaH He
pa3 orMmedas, 4To BenukoOpuTaHMM «MUTpAIUS MPUHOCUT HKOHOMHYECKYIO,

KYJBTYPHYIO U COIIMANbHYIO TONB3y»©°, a kammnanuto bopuca [Ixoncona Camuk

63 Michael Wilkinson. The Telegraph. URL: http://www.telegraph.co.uk/news/2016/06/21/eu-
debate-boris-johnson-vs-sadig-khan-in-final-bbc-showdown-with/ (aara oOpamenus:
15.12.2016).

64 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Konemann,
1993. P. 157.

65 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005. P.
1037.

66 Oliver Wright. Business Insider UK. URL: http://uk.businessinsider.com/bbc-debate-brexit-
sadig-khan-boris-johnson-immigration (mara oopamenwus: 05.03.2017).
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XaH Ha3Ball «IPOCKTOM HEHABUCTU»®7, KOTOpas MyraeT JIIOAECH IEPCIECKTUBOU
Beryrienus Typuuu B EC: “You are using the ruse of Turkey to scare people to

vote to Leave” .68

CnoBo “ruse”, xoropoe ucnosib3zoBan C. XaH, IOIKHO BOCHPUHUMATHCS B
HEraTUBHOM KOHTEKCTE, TaK KakK CIIOBApHOE 3HAYEHUE JaHHOW JIEKCUYECKOM
enuHuIlbl - “a trick intended to deceive someone™®® wim “a stratagem or trick
intended to deceive/ a willy subterfuge”.’0 Takke Hamuyue OTpHUIIATEIHLHON
KOHHOTAITUU Y JIEKCEMBI “‘ruse” MOATBEPKAAl0T €€ CHHOHUMBI - “trick, stratagem,
maneuver, gambit, ploy, artifice, wile, feint”7!, - u mpuMepsl, KOTOpPbIE MPUBEICHBI
B cioBapsx: “Emma tried to think of a ruse to get Paul out of the house.””2 («Omma
nonpobosana npuoymamsos 106Ky, umoost eviogopums Ilona uz doma.» - Ilepesoo
mou.), “This was a ruse to divide them.””? («Omo o6wira ynoexa, umoobwvl

pazveounumo ux.» - llepesoo moti.).

[leas wucnonb3oBaHUS JAHHOM JEKCHYECKOM €IUHMIIBI - aKTUBUPOBATH
dpeiim, Gnarogaps KOTOpOMY B CO3HAHUHU AyJAMTOPUH JOJKEH BO3HHKHYTH 00pa3
CTOPOHHUKOB «bpekcuTa» Kak «JDKEIOoB», «OOMAHIIKUKOB», KOTOPbIE BHOCST

NAaHUKY B OOIIECTBO CBOMMHM 3asiBICHUSIMU O TOM, 4TO Typuus B Onmxaiiiem

67 Oliver Wright. Business Insider UK. URL: http://uk.businessinsider.com/bbc-debate-brexit-
sadig-khan-boris-johnson-immigration (gara oopamenus: 05.03.2017).

68 Oliver Wright. The Independent. URL: http://www.independent.co.uk/news/uk/politics/eu-
referendum-it-s-project-hate-not-project-fear-sadig-khan-attacks-boris-johnson-over-
immigration-a7094601.html (nata obpamenus: 25.04.2017).

9 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005. P.
1116.

70 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Kénemann,
1990. P. 157.

71 Webster’s New Dictionary of Synonyms. Springfield: Merriam-Webster Inc., 1984. P. 706.

72 English Oxford Living Dictionaries URL: https://en.oxforddictionaries.com/definition/ruse
(mara obparmenus: 19.02.2017).

73 Collins Thesaurus of the English Language: Complete & Unabridged. Glasgow:

HarperCollins, 2002. P. 598.
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oynymem BoiaeT B EC. OcHOBHas Iieib JaHHOTO BBICKA3bIBAaHUS — TMOJOPBATh

JOBCPHUC K KaMIIAHUH CTOPOHHHUKOB BbIXO1a U3 EBpOCOI-O?)a.

CTouT OTMETHUTB, YTO U Ta, U JApPyras CTOPOHA MPU3HABAJIIU, YTO BCTYIUICHUE
Typuuu B EC npencrasisier yrpo3y sl HallmoHanbHOM Oe3omacHoctu. [TosTomy
. Komepon ortpuniaer ToT (hakt, uro B Onmkaiimee Bpemsi Typrus BOWIET B
coctaB EBpocoroza: "It would be decades, literally decades, before this had a

prospect of happening and even at that stage we'd still be able to say no”.74

Ecin, mo MHEHHIO CTOPOHHMKOB «bpekcuTa», MUTpaHTBl H3 CTpPaH
EBpocoro3a numaroT KOPpEHHOE HaceleHue pabdoyux MEeCT U OKa3bIBAIOT
HEraTUBHOE BIMSHUE Ha 3apa0OTHYI0 IUIATy M Ha TPYAOYCTPOMCTBO, TO, TIO
MHEHHMIO NPOTUBHUKOB Bbixoga BenukoOputanuu u3z EC, murpanus
npegocTaBasieT OOJNbIIME BO3MOXHOCTHU I NPUBIECUYECHHUS
BBICOKOKBTM(PUITUPOBAHHBIX U OMBITHBIX PAaOOTHUKOB. B monTBepxkaeHue 3ToMy

MO>KHO IPUBECTH (hparMeHT BhICTYTUICHUs] Xuiapu beHHa, KOTopbli 3asiBUIT:

“And fundamental to the strength of the British economy is the freedom to bring
in new talent and creative minds from abroad as well as to draw on the huge
home-grown reservoir of those same skills and talents to build new businesses that

employ workers in Britain and buy goods and services from firms in Britain”.75

Jlexcema, xotopyro ymorpebun Xwmapu benn (“freedom”), Obuta BeIOpanHa
HECITy4yallHO, TIOCKOJBKY JaHHAasl JIGKCMUECKas €IMHHIIA MMEET HCKIIOUYUTEITHHO
MOJIOKUTETbHBIE KOHHOTAIlMA B OTIAWYHE OT €€ Oojee HEeWTpalbHOro aHajiora -

“ability” - KOTOPBIN MOXKHO OBIJIO TAKKE MCIIOIH30BaTh B JAHHOM CHUTYAIIHH.

CnoBapnoe 3HaueHue “freedom” - “the quality or state of not being coerced
or constrained by fate, necessity, or circumstances in one’s choices or actions, self-

determination, exemption or liberation from slavery, imprisonment, or restraint or

74 BBC News. URL: http://www.bbc.com/news/uk-politics-eu-referendum-36479259 (nara
obpamenusi: 15.12.2016).

75 Josh Lowe. Newsweek. URL: http://www.newsweek.com/brexit-hilary-benn-speech-ful. (nara
obpamenust: 13. 06. 2016).
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from the undue, arbitrary, or despotic power and control of another”7¢ umu “the
condition or right of being able or allowed to do, say, think, etc. whatever you want
to do without being controlled or limited”.77 Takxxe B cioBape MIIIOCTPUPYIOTCS
HECKOJIbKO BapuaHTOB ymnoTpebneHusi cioBa “freedom” — “freedom of speech,
freedom of choice, freedom of thought, freedom of information™’8, yro o3nagyaet
HEOTPAHWYECHHOCTh B CBOMX JCHCTBUAX: cBoOOma clioBa, BBIOOpA, MBICIH,

uH(pOpMAaLIH U T.[I.

B naHHOM KOHTEKCTEe «CBOOOAA» HCIONb3YETCS B OTHOIICHHMH MHIPAHTOB,
KOTOpbIE MPUHOCST MOJIb3Yy OpUTAHCKON SKOHOMUKE, MTOATOMY, TOBOPS O HUX, X.
benn ucnomnb3yet jekceMbl “new talent” u “creative minds”, KoTOpble TPU3BaHbI
aKTUBUPOBaTb B CO3HAHUU AyJAMTOPHM MOJIOKUTEIbHBIN 00pa3: “talent” umeer
CIeAyIoIIMe cloBapHOe 3HaueHue: “a special innate or developed aptitude for an
expressed or implied activity of a creative or artistic nature, a person of talent in a
specific branch of activity”’9, Torna kak “creative” o3Hauyaer “producing or using
original and unusual ideas™80, a “minds” — “a person who is embodiment of mental
qualities (as thought, feelings, or disposition”8! wiu “a very clever persons2. To,
YTO JaHHBIE JIEKCEMBbl HCMONB3YIOTCS HUCKIIOUUTEIBHO B MOJIOKUTEIbHOM

KOHTEKCTE, MOJITBEPKIAIOT MPUMEPHI, KOTOPbIE MPUBEACHHI B cioBapsx: “She was

T6Webster’s New Dictionary of Synonyms. Springfield: Merriam-Webster inc, 1984. P. 906.

71Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005. P.
505.

78 Tam xe. C. 505.

79 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Konemann,
1993. P. 2333.

80 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary — second edition ctp 292 — uza. — Cambridge
University Press - 2005 1.

81 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Konemann,
1993. P. 1436.

82 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005. P.

802.
44



one of the most brilliant minds of the last century”$3(«Ona 6vi1a 0onum u3 camolx
onecmawux ymos moeo eexa.» - Ilepesoo moti.), “She has a God-given talent as a

painter”84 («V nee Boecom dannwiii manaum xyoodxcuuka.» - Ilepesoo moii.).

“New talent” u “creative minds” B coderanuu c¢ “freedom” mnpuzBaHb
aKTUBHUPOBATH (PperimM, Oaromapsi KOTOpoMy oOpa3 MUTPAHTA MOXKET MBICITUTCS HE
B KaUeCTBE «IPETEHACHTAa» Ha BaKaHTHOE pabouee MEeCTo OpUTaHIla, a B KaueCTBE
«TaJaHTIUBOTO» W «OJAPEHHOTO» 4YEJIOBEKa, ITOJNIOKUTEIBHO BIUSIONIETO Ha
OKOHOMHKY CTpaHBI, CO3/laBasi MpU 3TOM HOBBIE paboume Mmecta. [lo mHeHH0 X.
benna, uMeHHO A3TOT (hakT sBIsIETCS CBOOOMOH, COOTBETCTBEHHO BBIXom M3 EC

03HA4YacCT IMOTCPIO 9TOM HE3aBUCHUMOCTH.

Hepenko mnporuBHuku «bpekcuTa» OOBUHSIOT CBOUX OINIOHEHTOB B
HEKOPPEKTHOM mojaue MHGOpMaIMKM UM OTKPOBEHHOM Joku. Hampumep, B oHOM

13 BbICTYIUICHUH [[3Br1 KaMepoH 3asBuiI:

“Don 't throw away your job, don 't throw away your children’s futures, dont throw
away the strength and future of our country on the basis of misleading statistics
peddled by a campaign determined to say anything and indeed everything to get

the outcome they want”.85

B npuBeneHHOM (parMeHTe JIs XapaKTePUCTHKU apTyMEHTOB KaMITaHWH 32
BbIxon 3 EC oparop ucnonb3yeT Takue JeKCHYeCKue equHUIIbI, Kak “misleading”
u “peddled”. CnoBapHoe 3nauenue “misleading” - “tending to deceive36, “to cause

someone to believe something that is not true (misleading information/

83 Tam xe. C. 802.

84 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005. P.
1120.

85 The Guardian. URL: https://www.theguardian.com/politics/2016/jun/06/david-cameron-
brexit-would-detonate-bomb-under-uk-economy (nmara oopamenwus: 08.05.2017).

86 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Konemann,

1993. P. 1444.
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statements)”.87 VYuuTbhIBas CJIOBapHOE OMNpeJCICHUE MAaHHOW JIEKCHUYECKOM
eAUHUILI U ee cuHOHMMUYHBIN psan (“deceptive, delusory, delusive, specious,
plausible, false, fallacious, casuistical, sophistical, false, wrong, confounding,
bewildering, distracting, perplexing, puzzling’$¥), MOXXHO cJlieJiaTh BBIBOJ O TOM,
YTO paccMarpuBaeMas JieKCeMa BBIMOJHAET OTPHULATEIBHYIO OI€HOYHYIO
bynkuuto. Takke 3TO JOKa3bIBAIOT JIEKCEMbI, KOTOPbIC MPOTUBOIOCTABICHBI
npunarareibHoMy “misleading” - “genuine, authentic, veritable, true, real,

actual”.89

B paccmarpuBaeMom ciywae cioBo “misleading” mpu3BaHO aKTUBHUPOBATH
TOT *e (peiM, 4To U “‘ruse”’, KOTOPBIM JOJDKEH yKa3aTh Ha TO, YTO CTOPOHHUKH
«bpekcutay roToBbl Ha YTO YTrOAHO, Jake Ha OoOMaH, JIMIb OBl JOCTUYL CBOEH
uenu. [1o3ToMy Te€ BBICKA3bIBAHUS M 3a4BJICHUS, KOTOPbIE MCMOJb3YET KaMIlaHUs,

nojiepuBaronias «bpekcuT», xapakTepu3yroTcsl Kak JOXKb.

Jlekcema “misleading” compoBoxkaaercs npudactueM “peddled”, xotopoe
Takke 3aciay)KMBaeT BHUMAaHUs TpU aHaIM3e JaHHOW 1uTaTel. CiloBapHOE
onpenenenue “peddle” — “to deal out or to seek to disseminate (ideas or
opinions)™9, “if you peddle stories or information, you spread them by telling
different people”l. CtouT OTMETUTH, UTO NOCTAEAHUE 3HAUCHHE Tiarona “peddle” B

CJIOBape COMPOBOXKAAETCS MOMeTKOH “mainly disapproving”.

Y4uThiBas CJI0BapHOE OIpEeieHNEe TaHHON JIEKCHYSCKON SIMHHUITBI, MOYKHO
TBEpXAaTh, 4dto Tiaroa “peddle” B OOJBHIMHCTBE KOHTEKCTOB HMEET
5

OTPpUOATCIIBHBIC KOHHOTAIIUU: 3TO IMOATBCPIKAAOT IIPUMCPBI, KOTOPBIC IIPUBCACHDLI

87 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005. P.
808.

88 Webster’s New Dictionary of Synonyms. Springfield: Merriam-Webster Inc., 1984. P. 541.
89 Tam xe. C. 541.

90 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Kénemann,
1993. P. 1664.

91 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005. P.

930.
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B cioBape: “The organization has peddled the myth that they are supporting the
local population.”? («Opeanuzayus pacnpocmpamnsnia O6aUKU 0 MOM, YMO OHU
noodepoicusarom mecmuoe Hacenerue.» - llepeeoo moii.), “He criticized his fellow
candidate for peddling risky ideas.”93(«On kpumuxoean ceoezo kamouoama 3a
pacnpocmpaneHue puckosanuvlx uodeil.» - llepeeoo moii.). B paccMmarpuBaemMom
dbparmenTe, B 0coOeHHOCTU B codyeTaHuu ¢ ‘“‘misleading statistics”, “peddled”
npuobperaeT euie Ooiee CUIbHYH HEraTUBHYK KOHHOTALMIO, TaK Kak
pacnpoCTpaHEeHUE JIOKHBIX JAaHHBIX JOHKHO OJHO3HAYHO BOCIPUHUMATHCS KAk
HeraTuBHoe siBjeHue. TakuMm oOpazom, jnekcema “peddled” mpuszBana
aKTUBUPOBATh B CO3HAHWM wu30OWparenei ¢peliMm, yKaspBalomuii Ha o0Opas
CTOpOHHUKOB «bpekcura» Kak HKemoB, KOTOPbIE B CBOCH KaMIaHWUW TPHBOIST

A0BO/Ibl, HC COOTBCTCTBYHOIIUC I[CI;'ICTBHTCHBHOCTH.

Bo Bpems neGaroB mpoTtuBHHMKM «bpekcuTa», Oymaydd HECOTIIACHBIMU C
MOJIOKEHUSIMA CBOWMIX OIIMOHEHTOB, HEPEAKO OOBWHSIN CTOPOHHUKOB BBHIXOJIA W3
EC B TOM, 9T0O WX TUIaHBI MOTYT HETaTMBHO TOBJIMITH HAa HDKOHOMHUYECKOE
onarononyune BenukoOputanus. Tak, [I. KsMepon B cBOeM BBICTYIUIEHUH,
oOpamasich K ONMOHEHTaM, OOBHHUJI HX B «3aKJIaJbIBAHUU OOMOBID» TOJ

HKOHOMUKY BenukoOpuTtanuu:

“You put a bomb under our economy... And the worst thing is we’d have lit the

fuse ourselves”. 9

B paccmarpuBaemoii mutare oparop MCnoiabi3yeT (pazy “put a bomb under
our economy”, KOTOpas HaJaeleHa OTPHUIATEIbHON KOHHOTAaIuen. ITO

MOJITBEPIKJIaCT CIIOBapHOE 3HaYeHUe ciioBa “bomb” (“a weapon that explodes and

92 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005. P.
930.

93 English Oxford Living Dictionaries URL: https://en.oxforddictionaries.com/definition/peddle
(mara obparmenus: 19.02.2017).

94 The Guardian. URL: https://www.theguardian.com/politics/2016/jun/06/david-cameron-
brexit-would-detonate-bomb-under-uk-economy (mara obpamenus: 05. 03. 2017).
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is used to kill or hurt people or to damage building”%5), a Takxe mpuMepsI
ucronb3oBaHus naHHou JiekceMbl: “The terrorists had planted a bomb near the
police station.” («Teppopucmer ycmanouau 6omoy psaoom ¢ NOIUYEUCKUM
yuacmkom.» - Ilepesoo moii.), “The bomb killed four soldiers and three
civilians.” («bomba ybuna uemwvipex conoam u mpex MUPHLIX JHCUMeENel.» -
llepesoo moti). Ha mpumepax u CJIOBapHOM 3HAYEHUHU MOKHO YOEAUTHCS, UTO
JgexkceMa “bomb” accouumupyercs co «CMEpPThIO», «pa3pyLIEHUEM», MO3TOMY B
OONBIIMHCTBE KOHTEKCTOB JIaHHOE CJIOBO BBI3BIBAET B CO3HAHUU AyIUTOPHH

OTpHULATENbHBIA 00pa3.

Jannast ¢pa3a JO0KHA aKTHUBUPOBAThH B CO3HAHUU aydUTOPUU (peiim,
KOTOPBIM ObI cooOIman u3buparessiM O MPSMOM yrpo3e W OMACHOCTH B Cllydae
Bbixosia BenukoOpuranun u3z EC. Ilostomy «bpekcuT» BOCHPUHUMAETCS Kak
«OomM0a» IS DKOHOMHUKHM CTpPaHbl, KOTOPYIO TMOAKIAAbIBAIOT CaMH TpaxKiaHe,

TOJIOCYIOHIUC 3a BbIXO U3 EBpOCOIOSa.

Jnst ycuieHusi TpEBOTM M O0OECIOKOCHHOCTH BbIxonoM w3 EBpocoroza /l.
KamepoHn 3asBui, 4to nporecc npuBeaeHus 6oMObI B aeiictBue (T.e. light the fuse)
oynet 3anyiieH. @paza “light the fuse” nmeer Takoe ke oTpullaTEILHOE 3HAYCHUE,
yto y “put a bomb”, Tak kak crmoBapHoe omnpeneneHue “fuse” - “device on
explosive, a string or piece of paper connected to a firework or other explosive
item by which it is lit, or a device inside a bomb which cause it to explode after a
fixed length of time or when it hits or is near something”.97 Onwupasice Ha
CJIOBapHOE 3HAYCHUE JAHHOW JICKCHYECKOW EIUHUIIBI, MOXHO YOEIUThCS, 4YTO
“fuse” (T.e. «PUTHIIBY WM «IIPEIOXPAHUTEIBY) SIBISIETCS MPUCITIOCOOIECHUEM ISt

3aJIep’KKH MEXIy aKkTUBaIel «6oMOb» U ee cpabarbiBanueM. V3 3Toro ciemyer,

95 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005. P,
2005.

96 Tam xe. C. 2005.

97 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005. P.

519.
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yTo «0OoMOa», KoTopass OydeT 3aJioKeHa TMOoJ HSKOHOMHUKY BenukoOGputanus,

cpaboTaeT He cpasy, a uepes CIIyCTs KaKoe-TO BpeMmsl.

®paza “lit the fuse ourselves” momoraer axTUBUPOBaTh B CO3HAHUU
aynmuTopun OoJiee MOAPOOHYI0 COOBITUIMHYIO MOJIENb: 3aKiaJibIBaHuE OOMOBI, a
3areM, 4epe3 Kakoe-TO BpeMsi, MPUBEJCHUE €€ B JICUCTBUE, YTO B KOHEUHOM CUETE

IMPUBCACT K YHUYTOXKCHUIO 9 KOHOMUHKMH.

Ha nmpotspkennn Bcex nebaToB 00a jarepsi HCTHOIb30Bald TaKUE JIEKCEMBb,
KaKk «CcBOOOJa», «HE3aBUCHMOCTB», «OCBOOOXIeHHE». OpHako B Kaxmoi
KAMIIAHUM 3TU JIEKCEMBl NPUMEHSJIMCh OTHOCUTEIBHO pPa3HbIX cUTyanuu. 4Yto
KacaeTcs NPOTUBHUKOB «bpekcura», TO NOHSATHE «CBOOOAA» MPUMEHSIIOCH
OTHOCUTENFHO cOoTpyAaHnYecTBa Benukobpuranuu ¢ EBpomneiickum coro3oM. Tak, B
OIHOM wu3 BbICTyIUIeHUM JIPBua KiomepoH ccblnaercss Ha NMONMTUKY YHHCTOHA

Yepuwnss:

“At my office I sit two yards away from the Cabinet Room where Winston Churchill
decided in May 1940 to fight on against Hitler -- the best and greatest decision
anyone has made in our country ...He didn't want to be alone, he wanted to be
fighting with the French and with the Poles and with the others, but he didnt quit.
He didn 't quit on Europe, he didn t quit on European democracy, he didn t quit on

European freedom” .98

JAHHOM IHMTaTe HCIOJB3YCSTCSA INIAaroia “‘qui TOPBIi B COYECTAHHH

B nannHO aTe HCIIOJIL3YETC aroax ‘“quit”, KOTo coyeTa Cc
npeaIoroM “on” HMMEET TAaKoe CJOBapHOE 3HavyeHHe, Kak “to stop helping or
working with someone, especially when the support or assistance is needed”®. J{ns
OoJiee aeTaaIbHOrO MPEACTABICHHS 3HAYCHUS “‘quit on” B CJIOBape JaeTCs IMPUMED:

“My friends quit on me when I really needed them.”!00 («Mou Opy3zws noogenu

98 Robert Hutton and Alex Morales. Bloomberg. URL: https://www.bloomberg.com/news/
articles/2016-06-19/cameron-accuses-pro-brexit-campaign-of-trying-to-deceive-voters (gara
obpamenust: 08.03. 2017).

99 The American Heritage: Dictionary of Phrasal Verbs. Boston: Houghton Mifflin Harcourt
Publishing Company, 2005. P. 545

100 Tap ke, C. 545.
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MeHsl, K020a 5 O0eucmeumenbHo Hyxcoancs 6 Hux.» - Ilepesod moii.). OgHaAKo
MIOMHMO 3TOTO CIIOBApHOTO OMpECIICHUs JaHHBIN (Hpa30BBIM IJ1arojl MMEET TaKoe
3HaueHue, kak “to stop functioning properly for someone; give out on someone”. 101
Hcnonp30BaHNE ATOTO CIOBAPHOTO OIMpPENETICHHs] MOKHO MPOCIEANUTh B CIOBAape:
“The car's battery quit on us when we were a mile from the city.” («4dxxymynamop

8 MauluHe CIOMAJICS, KO20a Mbl HAXO0OUNU 3 MU0 OM 20pooa.» - Ilepesod moti.).

YuuTeiBasg nepBoe 3HAYEHUE JAHHOTO BBICKA3bIBAHUS, MOYKHO CKa3aTb, YTO
“quit on” yacTo MCMoOJB3yeTcs B 3HadeHUU “‘impede”, “obstruct”, “block™, “bar”,
“frustrate”, “thwart”, “foil”, “baffle”.192 310 moaTBepKIaeT, UTO (Ppa3z0BbI I1Aros
“quit on” wuMeeT oTpulaTeJbHyI0 KOoHHOTanuioo. OJHAKoO B COYETAHUU C
OoTpHULATeNbHON wyacTuied “quit on” B CO3HAHUU ayJUTOPUU MPHU3BaAH
aKTUBUPOBATh (PpeilM, MUMIUIUIUTHO YKa3bIBAIOUIMA HA TO, YTO HAXOIUTHCS B
cocraBe EBpocoro3a 03Ha4aeT BBEACHUE APYKECTBEHHBIX U MOAJAEPKUBAIOIINX
oTHouleHu# ¢ EBponoii, coyyacTue B pa3BUTUHU J€MOKpaTHH U cBoOoj B EBpore, a
TaKKe OKazaHue nomomu crpaHam EC — Bce 3TO sBiseTcs NpOAOIKEHUEM TOU
YCIEIIHON TMOJUTHKHA, KOTOPYI0 Besl YUHCTOH Yepumib. COOTBETCTBEHHO, B
CO3HAHUU ayJJUTOPUHN OCTaBUTh EBPOCOI03 — 3HAUUT «HE OMpaBAaTh OXXKUAAHUS U
JIOBEpUE», «IOIBECTH», «OKa3aThbCsl HEHAJCKHBIM» B OTHOIIEHUH EBporbl,

pasBUTHUH €€ ICMOKpPATHUU U CBO6OI[BI.

Xunapu beHH, 4ieH nelOOpUCTCKOW NAapTHU M TEHEBOM MHUHHUCTD

WHOCTPAHHBIX JEJ1, TOBOPs O KamIlaHWH 3a Bbixoa u3 EC, 3asBuin cienyromee:

“They feel our country has become too crowded, that our services are under
pressure, that we are losing our identity and that leaving the European Union
would restore control over all of these things. Immigration into Britain will

continue whether we stay or go, as the Leave campaign have now admitted”.103

101 Farlex Dictionary of Idioms. [9nexrponnsiii pecypc]// Farlex. URL: http://
idioms.thefreedictionary.com/quit+on (nara obparenus: 22. 05. 2017).

102 Webster’s New Dictionary of Synonyms. Springfield: Merriam-Webster Inc., 1984. P. 399.

103 Josh Lowe. Newsweek. URL: http://www.newsweek.com/brexit-hilary-benn-speech-full-
text-469547 (nara obpamenus: 05.04.2017).
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B npuBegeHHOM ¢parmMeHTe OpaTrop ONEpUpPyeT TEMHU apryMEHTaMH,
KOTOpBIE Ha TPOTSHKCHUHM BCEW KaMIIaHUU OBbLUTM CKa3aHbl MPOTHUBOIOIOKHBIM
narepeMm. OnHako Takue ¢pasbl, kak “too crowded”, “under pressure”, “losing our
identity” u “restore control” wucnons3ytorcs X. BeHHOM B OTpHULIATEIHLHOM

KOHTCKCTC.

Jlexcema “crowded” umeer 3naduenue “filled with numerous things or people
often overly compacted or concentrated”.194 YuuteiBasi coBapHOE ONpeaciicHUE
JAHHOW JIEKCUYECKOW ETUWHUIIBI, MOKHO CJeNaTh BBIBOM, uTo ‘‘crowded” mmeer
HEHTpanbHOE 3HAYCHHWE. DTO MOATBEPXKIAIOT TPUMEPHI W3 CIIOBaps, KOTOPHIC
HarjdsHO WJUTIOCTPUPYIOT OTCYTCTBHE Yy ciioBa ‘“‘crowded” kakoro-inu6o
orieHoyHoro 3HadeHus: “As Christmas gets closer, the shops get more and more
crowded.”105 («Tax xax Pojcoecmeo yoice OIUZKO, 8 MA2A3UHAX NPUXOOSM 6Ce
oonvue u bonvute atodeil.» - Ilepesoo moti.), “A few kilometers from the crowded
beaches of Spain's Mediterranean coast, many once-thriving villages stand
deserted and in ruins.”’196 («B HeckonbKux KuiomMempog oOm nepenoiHeHHbIX
noovmu nasixcei 6 Hcnanuu na Cpedusemnom nobdepedicbe HAXOOULOCL MHO2O
K020a-mo npoyeemarnwux o0epeseHsb, Komopwvle Obliu 8 3a0pOueHHOM U
paspyuienHom cocmoaunuu.» - Ilepegoo moti.). OgHako B paccMaTpuBaAcMOM
dbparmente nekcema “‘crowded” obmamaeT oTpuIaTeabHOW KOHHOTamwew. boree

2

TOoro, Onaromaps dYacTuile ‘‘too” ycunamBaeTcs 3HadeHue ‘‘crowded”, koTopoe
yHnoTpeosseTcst B 3HaYeHUH «O0oublle, 4eM HYKHO U Heooxomumoy. “Too crowded”
Npu3BaH aKTUBUPOBATh (peliM, Onaromapsi KOTOPOMY B CO3HAHHH ayIUTOPUHU
JTOJDKEH BO3HUKHYTH 00pa3 TOTO, Kak IOCTOSHHO pacTyIlee HaceICHUs

OTrpaHUYMBAET CBOOOIY U IBM)KCHHE OPUTAHIIEB.

104 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Kénemann,
1993. P. 544.

105 Tam xe. C. 544.

106 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005.

P. 379.
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®paza, KoTopyr ymoTpedws oparop, ‘“under pressure”, HMeEET TaKkKe
OTPULIATETIFHYI0 KOHHOTAILIMIO, 3TO MOATBEPKJAIOT CJIOBAPHBIE OIpPEACIICHHUS
nekcembl “pressure” — “the burden of physical or mental distress, the oppression of
adversity, grief, illness, or trouble, the constraint of circumstance: the weight of
social or economic imposition”107, “when someone tries to make someone else do
something by arguing, persuading”!98, ITIpoTHBOINOIOXKHOE 3HAUYCHHE JTaHHOM
aekcudyecko enuHunbl - “freedom”, “independence”, ‘“sovereignty”,
“autonomy”109 — Te JeKceMbl, KOTOPHIE B CO3HAHUM AyJAUTOPHUM JIOJKHBI
AKTUBHPOBATH TMOJIOKUTEILHBIN 00pa3 cBOOOABI U HE3aBUCHUMOCTH, B OTIMYUE OT

TOM JIEKCEMBI, KOTOPYIO ynoTpeomt Xunapu beHn.

Taxoke B cBoeil peunt Xuinapu beHH ucnons3yeT ppaszy “losing our identity”,
KOTOpasi JOJKHA aKTUBHUPOBATh (hpeiiM, 3amadya KOTOPOTO — BbI3BaTh B CO3HAHUH
PEIUITMEHTOB OTPHUIATSIIBHYIO PEaKIMI0 K OINMUCHIBACMOMY SIBJICHHIO, TaK Kak
aexceMa “identity” BBI3BIBaTh MOJIOKHUTENBbHBIA 00pa3: “unity and persistence of
personality, unity or individual comprehensiveness of a life or character”!10 unu
“the qualities of a person or group which make them different from others”!i!,
[ToMmrMo cnoBapHBIX 3HadeHHM cioBa ‘“‘identity”, B cIOBapsiX MpeACTaBICHbI
PUMEPBI, KOTOPBIC TMOATBEPKIAIOT BAKHOCTH 3HAUCHUS JTAHHOW JIEKCHYECKOMN
enuanibl — “I think my job gives me a sense of identity.”!12 («f dymaro, mos
paboma oOaem MmHe owyujeHue cebs kak auuHocmu.» - Ilepesoo moii.).

CootBercTBeHHO, “losing identity” AOMKHO MBICTUTCS B CO3HAHUU AyIUTOPHUH

107 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Kénemann,
1993. P. 1795.

108 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005.
P. 997.

109 Webster’s New Dictionary of Synonyms. Springfield: Merriam-Webster Inc., 1984. P. 598.

110 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Kénemann,
1993. P. 1123.

111 Tam xe. C. 1123.

112 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005.

P. 633.
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HEraTUBHO, KaK ATO MPOUJUTIOCTPUPOBAHO B npuMepe “In prison people often suffer
from a loss of identity.”!13 («B TiopbMe JIOAM YacTO CTpajarOT OT IOTEPH
WHIMBUAYabHOCTH.» - [lepeBoa moil.). Takke, JaHHOE YTBEpXKIEHUE MPU3BAHO
aKTUBHPOBATh (HpeiiM, KOTOPBIHA JTOKEH UMIUTMIIMTHO YKa3bIBaTh HA MPUTECHCHUS
OpWTaHIIEB CO CTOPOHBI MUTPAHTOB, MPHOBIBIINX U3 APYrux crpaH EBpocoro3a, Ha
W3MCHCHHMSI, TTPOU3OIIEANINE TI0/] BIUSHAEM MUTPAHTOB B TPAJAMIIMOHHOM 0O0pase

OpuTaHLIa, TO €CTh HA «yTPaTy caMOOBITHOCTH» bpuTaHuen.

B cnenyromeit ¢gpase, “restore control”, cmoBapHoe 3HaUeHHE “restore” - “to
put or bring back into a former or original state, renew, rebuild, reconstruct”!14, a
jgexkceMa ‘“‘control” ymorpeOmnsiercs B 3HaueHuum ‘‘verification, scrutiny, power or
authority to guide or manage, directing or restraining domination”!15, B otnuuue
OT BBIIICYTIOMSHYTHIX CJIOBOCOYETaHHM, JaHHas (paza MMeeT MOJIOKHUTEIbHYIO
KOHHOTAIIMIO, TaK KaK OHO aKTUBUPYET (peiiM, Omaromapsi KOTOpOMY B CO3HAHUU
PELMIMEHTOB TMOSBISIETCSl ONpECICHHAs MEHTalbHas cXeMa: BO300HOBIICHHE
OBLIIOTO KOHTPOJISI, KOTOPBIH MTOMOTaJl CACPKUBATH OTPOMHBIN MTOTOK MUTPAHTOB U3
ctpaH EBpocoro3a, 4TO MO3BOJISUIO COXPAHATh OpPUTAHCKYID HWAEHTUYHOCTD,
OCTaBaThCS HE3aBUCHMBIMH, a TaKXe COXpPaHITh Ka4yeCTBO TAaKUX
TOCYIAapPCTBEHHBIX YCIYT, KOTOPhIE MPEIHA3HAYCHBI IS TOICPKKH OPUTAHCKOTO

HaCCJICHUA.

AHanu3upys 1enoe BbICKa3biBaHME Xwiapu beHHa, MOXKHO caenarh BbIBO/I,
YTO T€ JIEKCUUECKHUE €IMHUIIbI, KOTOPHIE UCIOJIB3YET OpaTop, BEIOpAHBI HEYAYHO,
TaK KaK OH UCIIOJIb3YET Ty K€ JIEKCUKY, KOTOPYIO YMECTHEe ObLIO Obl yCIHBIIATh Y
CcTOpOHHUKOB «bpekcuta». KpuTukys Takoil B3MIsS] HA MUTPALIMIO U HA TOJUTUKY
OTKPBITBIX TpPaHUIl, BO3HMKAET BONPOC, AocTHraer JMu X. beHH cBoeu uenu

MOJIOPBaTh y W30Mpareseil noBepue K KaMmmanuu «3a» Bbixon u3 EC? JlanHbIMEU

13 Tam xe. C. 633.

114 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Konemann,
1993. P. 1936.

115 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Kénemann,

1993. P. 496.
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3aBJICHUSIMU TEHEBOM MHUHHUCTP HMHOCTPAHHBIX JEJ XapakTepHU3yeT CBOKO
HO3UIIMI0, KOTOpasi CIIOCOOHAa MCKa3UTh JIEHCTBUTENIBHOCTh: BEIb 3a IOCIECIHUE
roZibl B pe3ysbTare CBOOOJHOIO MEPEABUKEHU A rpakaaH EBpocoro3a ypoBeHb
MUrpanuu B BenukoOpUTaHUM CTad HACTOJIBKO BBICOK, YTO 3TO CTaJO HETaTUBHO
OTpa)kaTbCsl Ha PBIHKE TpyJda, Ha OPUTAHCKYIO KYJbTYpY, @ TakXe Ha YPOBEHb
noxonoB HaceneHus. COITIaCHO JAHHBIM IIPAaBUTENIBCTBA HA CErOAHS OKOJIO 2,8

MJIH. rpaxkan!!® u3 crpan EC npoxuBaroT Ha Tepputopun BennkoOputanuu.

2.2, @DpeiiMUpPOBaAHUE B PAMKaX KAMIIAHUM CTOPOHHUKOB «bpexkcuta»

Kak yxe Obl10 0OTMEUEHO OpraHu3allus, KOTopas 3aHUMajlach aruTaluOHHOU
Kammanuen «3a» Bbixoa u3 EC, HaspiBanack "lonocyit 3a Beixoa'. OCHOBHBIMHU
NPENCTABUTENSIMA WU CTOPOHHUKAMHU OSTOW OpraHu3aluu SBIAIOTCI: €€
conpenceaarens Maiiki [oyB - muHuCcTp toctuiuu B kabunere JI. Kamepowna,
bopuc Jl>xoHcoHn - aemyrtar napnamenta, ['uzena CtrioapT - ujieH JieOOpUCTCKOM
naptuu, Anapea Jlemcom - 4ieH KOHCEPBATUBHOW INApPTUHM, MIIAAIIMN MUHUCTP
sHepretuku, Hailimxen ®apax —mmnep llaptun HesaBucumoctn CoeauHEHHOTO

Koponesctna (the UK Independence Party) u npyrue usBectHsie GUTypHI.

Ha npotskeHun BceW KaMmIlaHUU U1 CTOPOHHUKOB «bpekcuTa» ogHuM U3
OCHOBHBIX apryMEHTOB SIBJSIETCS MUIpallMs, KOTOpas, MO MX MHEHHUIO, CTajla
HEKOHTpOJMpyeMor B EBpocoros3e, u3-3a 4ero Murpanusi IpuBesia HE TOJIBKO K
Ype3BbIYAlHOW Harpy3ke Ha BCE COLMAJIbHbIE CIyKObl BenukoOpuTaHuu, HO

HEraTWBHO CKa3ajach Ha TPYAOYCTPOMUCTBE OPUTAHIIEB.

116 Policy paper "The United Kingdom’s exit from and new partnership with the European Union

" [Onexrponnsiii pecype] “GOV.UK.”. URL: https://www.gov.uk/government/uploads/system/
uploads/attachment data/file/589191/

The United Kingdoms exit from and partnership with the EU Web.pdf, 02.02.2017, P. 29.
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Tak, B ogHOM u3 BbICTyIUIeHUA Malkikin [oyB, mogHMMas MUTpPallMOHHBIN

BOIIPOC, IPAMO 3asiBisieT: “‘Immigrants will bankrupt the NHS!7 if we stay . 118

B paccmarpuBaemom QparmenTe oparop HCHoib3yeT miaron ‘‘bankrupt”,
UMEIOIINNA CJIOBapHOE ompeserneHue - “unable to pay what you owe, and having
control of your financial matters given, having no money”.!19 Takxe B Jiekceme
‘bankrupt” mnpucyTCTBYIOT Takue 3HadyeHus, kak "impoverish”, “denude”,
“deplete”, “exhaust”, “drain”.120 MoxHO yOemWUTBHCs, YTO JaHHAs JICKCHYECKas
eIMHUIA JTOJDKHA BOCTIPUHUMATHCSI B OTPHUIIATEIHHOM 3HAUEHWH, TaK KakK IJIaroiy
“bankrupt” MO)XHO MPOTUBOMOCTABUTH JIEKCEMBI, KOTOPhIE CIIOCOOHBI B CO3HAHUU
ayIMTOPUU CO3JaTh TMOJIOKUTEIbHBIN 00pa3: “wealthy, rich, affluent, opulent,

lucrative, profitable”.12!

YuuthiBas, uro miaron “bankrupt” umeeT UCKIIOUUTEIHHO OTPUIATEIBHYIO
KOHHOTAIMI0, JaHHas JIEKCMYecKas €IMHMIA, 10 BCEH BUIAUMOCTH, JOJKHA
aKTUBUPOBATh B CO3HAHUU PELUIIMEHTOB (peiiM, Oraromapss KOTOpOMY JieKcema
“bankrupt” morma Obl accoluupoBaThCs ¢ (UHAHCOBBIMU TIpoOIEeMaMu
HanunonanpHo#l ciayx)Obl 3apaBooxpaHeHuss BenukoObputanuu. B manHOM
KOHTEKCTE€ MMMUTPAIMsS JOJKHA BOCIPUHUMATHCA KaK MPUYMHA IKOHOMHYECKUX
NoTepb Ui CTpPpaHbl, UMIUIMIIMTHO YKa3blBaTh Ha TO, 4YTO CBOOOJHOE
NEepeABMIKEHUE M TIOJIUTHKA OTKPBITBIX TPAHUIl SIBISIOTCS HEBBITOJHBIM TSI
BenukoOpuranuu, mosromy crpaHe OyleT BBITOAHEE, €CJIM OHA OTKaXeTCs OT

yiencTtBa B EC.

117 National Health Service.

118Robert Colvile. Politico. URL: http://www.politico.eu/article/chris-grayling-dastardly-plot-is-

the-full-donald-trump-brexit-eu-referendum-migrants-housing-crisis/ (1ara oopamieHus:
07.04.2017).

119 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005.
P. 90.

120 Webster’s New Dictionary of Synonyms. Springfield: Merriam-Webster Inc., 1984. P. 85.

121 Webster’s New Dictionary of Synonyms. Springfield: Merriam-Webster Inc., 1984. P. 697.
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[TporuBHuKHK BbIxoaa u3 EC, umes: MpOTUBOIONOKHOE MHEHUE O BBITOJIE U
NpUOBUTBHOCTH COTPYIHMYECTBA CO CTpaHamMu EBpocoro3a, HEpeaKo YIMOMHHAIOT
OTPOMHBIE SKOHOMHYECKHE IOTEPU, KOTOPHIE MOTYT BO3HHKHYTH B PpE3YJIbTaTe
«bpekcuTta». Ha 370 B OZHOM M3 CBOMX BBICTYIUIEHUMW b. /[)KOHCOH OTBETWII, YTO
EBponetickuii Coro3 mnpencrabiseT coboil "'job-destroying engine”. 122 Jlannas
¢dpaza B CO3HAHUH PEUUIIUEHTOB JOKHA aKTUBUPOBATh (PEM C HCKITFOUUTEHHO
OTPUIIATCILHBIMA KOHHOTAIMSMH, TaK KaK OIIEHOYHBIH KOMIIOHEHT 3TOTO
CJIIOBOCOYETaHMsI — mpuyacTue ‘“‘destroying” -  UMeeT CIeAylollUe 3HAYCHUS:
“injuring or injurious, harming or harmful, hurting or hurtful: destroying or
destructive: ruining or ruinous”.123 “Destroying” B codetanuu ¢ “job” u “engine”
IPU3BAHO AKTUBHPOBATh OMNPEACIICHHYI0 COOBITUHHYIO MOZENb: MPOBEICHHUE
YCJIOBHO JUOEpanbHONW MUTPAIMOHHOW TMOJUTUKH MPUBEIO K TPHUTOKY
3HAYUTEIHHOTO KOJWYECTBA JOMOJTHUTEIHHOW pabodyeil CHilbl, YTO, B CBOIO
o4yepelib, CO3/1alI0 MPOOIEMBI IS TPYAOYCTPOMCTBa rpakaaH BenukoOputanuu. B
nanHoi nurare EC mpenctaeT B KauyecTBE «MAIIMHBI, KOTOpas YHHUYTOXKAET
paboumne MecTa» M He aeT BO3MOKHOCTh MPOCTHIM OpUTaHIIAM TPYAOYCTPOUTHCS
U OBITh KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM Ha PBIHKE TpyJa M3-3a 0oJiee «eIIeBoi» padboyeil

CHUJIBI B JIMIIC MUTI'PAHTOB.

JIupep Ilaptum He3aBucumoctu CoenunenHoro KoposectBa (UKIP),
Haitmxen ®apax, sSBISISCh INIABHBIM IPOTUBHUKOM MUIPAldd U CTaBsi B CBOECHU
KaMIIaHUM MHTPALMOHHBIA BOIMPOC HA IMEPBOE MECTO, 3asBISIET, 4TO bpuranus
HaXOJIUTCSl «B THUCKaX HMMMUIpALIMOHHOTO Kpusuca» (“in grip of immigration

crisis’1%9),

122 Michael Wilkinson. The Telegraph. URL:http://www.telegraph.co.uk/news/2016/06/21/eu-
debate-boris-johnson-vs-sadig-khan-in-final-bbc-showdown-with/ (mara obpamenus: 15.12.
2016).

123 Webster’s New Dictionary of Synonyms. Springfield: Merriam-Webster inc, 1984. P. 223.

124 1 ouise Stewart. BBC News. URL: http://www.bbc.com/news/uk-england-surrey-34348834
(mara obpamenus: 04.04.2017).
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Nnuomatudeckoe BbipakeHue “to be in the grip of something” umeer
3HaueHne “to be experiencing something unpleasant that you have no control
over”.125 To, uro “to be in the grip of something” umeeT orpunarenbHOe 3HaYEHUE,
MOJATBEPKIAET HE TOJBKO CJIOBApHOE 3HAYeHHE, HO M MPHUMEPHI, KOTOPHIE
npuBogsATca B cioBapsax: “The country is currently in the grip of the worst
recession in twenty years.”126 («B nocneonee apems cmpauna HAX00UmMcs 8 MuUcCKax
Hauxyouwiel 3a nocieonue ogaoyams nem.» - Ilepesoo moi.), “The country was in
the grip of a continuing and deep depression.”!27 («Ctpana HaxoqUTCAd B THUCKaX
MPOJIOJKUTENIBHOM 1 TiyOokoi nernpeccun.» - IlepeBon moit.). B nononHenuun k
TOMY MOXKHO IMPOTHUBOIIOCTABUTH JAAaHHOW (hpa3e TaKue JECKCUUCCKHUE CIUHMIIBI,

kak “release”, “free”, “discharge”, “liberate”.128

“In the grip of immigration crisis” B CO3HaHMM PEUUIUEHTOB JIOJKEH
aKTUBHUPOBATh (PpeiiM, 1edb KOTOPOro - yKa3aTh Ha nojnoxeHue BenukoOpuranuw,
KOTOpasi BENET HEBBITOAHOE cOTpyAHM4ecTBO ¢ EC, Tak Kak, 10 MHEHHIO
ctopoHHUKkoB «bpekxcurta», EBpocorw3 BoBiaek BenukoOpuTaHuio B
«MMMUTPALMOHHBIA KPU3HUC», IMOATOMY CTpaHa OIIyllaeT ceds «B THUCKAX»,
«HECAMOCTOATEIbHOW», «3aBUCHUMON» OT pemeHuit EC, ocobeHHO B Bompocax

CBOOOJIHOTO MEepEABUKEHUS 11 rpaxaaH EBpocorosa.

B onnoit u3 nepenau Ha FOX News H. ®apax oOparuics K TEpMUHOIOTUU
cloBa «OexkeHel», OOBACHSSA, YTO «OEKEHLEM» MOXHO CYUTaThb 4YEJIOBEKa,
KOTOpbIA OOUTCA 3a CBOIO JKHU3Hb [0 NPUYMHAM PACOBOM M PEIUTHO3HOMN
npuHaiexHOCTU. Mcnonp30Bars 3TO €lI0BO, 110 cinoBaM H. @apaxka, Hy’)KHO O4EHb

OCTOPOXHO, TaK KaK Ha CGFOI[H?IH_IHI/Iﬁ ACHb 3TOT TCPMHUH INHUPOKO IIPUMCHACTCA

125 Farlex Dictionary of Idioms. [Qnekrponnsiii pecypc]/ Farlex. URL: http://
idioms.thefreedictionary.com/gripper (nara oopamenus: 22. 05. 2017).

126 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005.
P. 561.

127 Cambridge Dictionary of American Idioms. Cambridge: Cambridge University Press, 2003.
P. 789.

128 Webster’s New Dictionary of Synonyms. Springfield: Merriam-Webster inc, 1984. P. 576.
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OTHOCUTEIILHO JIIOJIEH, «IPUEIKUX U3 TakuX cTpaH, kak Cupus». Takux mroneit
KOppeKkTHee ObUIo Obl Ha3bIBaTh «IKOHOMUYECKUMH MUTpaHTamu» (“economic
migrants”129), K 4YHUCIly KOTOPBIX TaKX€ MOTYT BXOAUTh «IOTCHIMAIbHbBIC
TeppopUcThl». «TOABKO TO TOMY, YTO KTO-TO MNPUOBLI W3 JIPYyroil CTpaHbl, Y

KOTOPOM €CTh CJI0XKHOCTH, HE JIETIAeT ero OexeHIeM», - ToBOpUT Dapak.

B crnoBape nekcuueckue emuHUIBI “‘economic” U “migrants” CHaOKEHBI
JIOCTaTOYHO HEUTpalbHBIMHU OIpeaeraeHusaMu: “‘economic” — “concerned with the
production, distribution, and consumption, operated or produced on a profitable
basis”130, “migrant” — “a person who moves into another area in order to find work
especially seasonal labor”!3l. OnHako B coueTaHWM JPYr C APYIOM B JaHHOM
KOHTEKCTe ‘‘economic migrants” IOJKHO NpPEICTaTh B CO3HAHUHU ayJUTOPUU B
oTpuliateabHOM cBeTe. [Ipyrumu cioBamu, “economic migrants” MNPU3BAHO
aKTUBUPOBATh (PperiM, KOTOPHIN JOHKEH UMIUTHIIMTHO YKa3aTh Ha 00pa3 MUTpaHTa,
UIIYIIeTO0 0oJiee BBITOAHBIC COLMAJIbHBIE W IKOHOMHUYECKHE YCIIOBUS, T.e. Ooiee
OJarompusiTHYI0 Cpedy, B KOTOpOH TMpejaraioTcs Oojiee BBICOKHE 3apIljiarhl,
IPEIOCTABIISIOTCS JIYUIIEE KUIbE U OOJbLIE COLMAIBHBIX OCOOUU. DTOT ppeitm
TakXke HMIJIUIUTHO YyKa3blBaeT Ha TO, YTO MUTPAHThl HE CTaparTcs
UHTETPUPOBATbCS B OOINECTBO, MEPEHATh HOBBIM SI3bIK U HOBYIO KYIBTYpY:
eIMHCTBEHHOE, YTO HMX HHTEPECyeT — MHCIOJIb30BaHHE TeX OJar, KOTOpbIe

IpcaoCTaBIIACT IMIPUHABIICC UX I'OCYAapPCTBO.

3arem H. ®apaxx ynomsHysl MUTPaUMOHHYIO MOJUTHUKY AHrensl Mepkens,
Kotopasi mo3Boswiia B 2015 romy mnpuHATh Oojee MWIIMOHAa MurpaHtoB. Ilo
MHeHn0 H. @apaxa, Takoe pelieHUE ABISETCS OINACHBIM [IJII BHEIIHEH U

BHYTPEHHEU MOJIUTHUKMU:

129 Ajay Nair. Express. URL: http://www.express.co.uk/news/world/766598/nigel-farage-fox-

news-claims-refugees-economic-migrants (mara oopamenus: 04.04.2917).

130 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Kénemann,
1993. P. 720.

131 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Kénemann,

1993. P. 1432.
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“I think what she did by unconditionally opening the doors is the worst foreign

policy decision, the worst domestic decision combined of any western leader since

19457132

B npuBenennom ¢dparmente H. dapax ucnonb3zyetr Hapedwue
“unconditionally”, oOpa3zoBanHoe oT mpuiararenbHoro ‘“unconditional”;, koTopoe
UMEeT CclieAyIoliee cioBapHoe 3HadueHue: “not limited in any way: not bound or
restricted by conditions or qualifications”.!33 Y4uTsiBasi cioBapHOE omnpeseeHue,
MOYKHO CJIeJIaTh BBIBOJ, YTO JaHHAs JICKCMUECKas CIUHHIIA MMEET HEHTpabHOE
UM JlaXXe TOJIOKUTENIbHOE 3HadeHHE. ODTO MOATBEPKAAIT MPUMEDPHI,
npuBesieHHbIe B croBapsx: “We demand the immediate and unconditional release
of all political prisoners.”134 («Mwvi mpebyem HemeOonennoz2o u 6€302080p0OUHO20
0C8000JICOeHUsL 8CeX NOAUMUUECKUX 3aKItoueHuslil.y - Ilepesod moil.), “an
unconditional surrender”!33 («bezo2060pounasn kanumynsyusy), “an unconditional
offer”136  («bezoco6opounoe npednoxcenuey). OIHAKO B JIaHHOM KOHTEKCTE
“unconditionally” mpuoOperaeT oTpulaTeIbHYI0 KOHHOTaIMI. PaccMmarpuBaemast
JICKCUYECKasl eUHUIA TIPU3BaHa aKTUBHPOBATh B CO3HAHUU PCIUITUEHTOB (peiim,
UMIUTUITITHO YKa3bIBAIONIMN HA TO, 4TO [epMaHumsi HE BBIIBUTACT HHUKAKUAX
YCIOBHM WM KPUTEPHUEB OTHOCUTEIBHO TMEPECEUCHHUS CBOUX TPAHUII, HE
MPUHUMAET HUKAKUX Mep O€30MacCHOCTH B OTHOIIICHUH MHUTPAITMOHHOTO KOHTPOJIS,
YTO OyKBaJIbHO 03HAYAE€T «OCTABHUTH JIBEPb OTKPBITON HACTEXb, HE M03a00TUBIITUCH
0 CBOEHM O0E30MaCHOCTH», «IO3BOJIUTH CTYIUTh HA CBOIO TEPPUTOPHIO KOMY

[3

yromHo». MOXHO Takke yTBep)Kaarh, uro (paza “unconditionally opening the

132 Ajay Nair. Express. URL: http://www.express.co.uk/news/world/766598/nigel-farage-fox-
news-claims-refugees-economic-migrants (gara obpamenus: 04.04.2017).

133 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Kénemann,
1993. P. 2486.

134 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005.
P. 1410.

135 Tam xe. C. 1410.

136 Tam xe. C. 1410.
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doors” sBasgercs FHH€p6OHOﬁ, TaK KaK CKa3aHHOC OpaTopOM HC BIIOJIHC

COOTBCTCTBYCT HCﬁCTBHTCHBHOCTH.

[ToMuMO MUTPAIIMOHHOTO KpWU3UCA, OJHOW M3 OCHOBHBIX MpoOJIeM, C
KOTOPBIM CTOJIKHYJIUCh cTpanbl EC, crana yrpos3a Teppopu3Ma, KOTOpas, IO
mHeHuto H. ®@apaxka, ucXoaut oT OEkKEHIEB, a TOYHEE, OT TEPPOPUCTOB, KOTOPHIE

TPUTBOPSIOTCS OCKEHIIAMID):

“We have just had — in the last two weeks, the Dusseldorf bomb plot has been
uncovered — a very, very worrying plan for mass attacks along the style of Paris or
Brussels. All of those people came into Germany last year posing as refugees.
When lIsis say they will use the migrant crisis to flood the continent with their

Jihadi terrorists, they probably mean it”.137

Jlia Toro, yToOBl HApUCOBaTh OTPUIATENBHBIN 00pa3 Oexenma, H. dapax
UCIOJIb3YET IIaroi “pose”, KOTOPBI B COUETAHUM C MPEIJIOroM “as” MMEET TaKoe
cioBapHOe 3HadyeHue - “to pretend to be a particular person or type of person in
order to trick people”.138 bnaromapsi mpuMepam, KOTOpbI€ TPUBENCHBI B CIOBApeE,
MOXHO CJIeJIaTh BBIBOJI, YTO JAaHHOE CJIOBOCOYETAHUE MOXKET HMETh Kak
OTpHUIIATENIbHYIO KOHHOTAIMIO, TaK W nosiokurenbHyto: “Police officers posing as
customers were sold some of the stolen items.”139 («[loaruyeiickum, xomopuwle
evloasanu cebs 3a nokynameiet, ObLIU NPOOAHBI HECKONbKO YKPAOEHHbIX 8eUlell. » -
Ilepesoo moii.). B naHHOM KOHTEKCTE “pose as’ MPUOOpPETAET IMOJIOKUTEITbHYIO
KOHHOTAIlMI0, TaK KAaK B JIaHHOM cllydae CyObEKTOM SIBISIIOTCS MOJIMIIEHCKUE,
3a71a4a KOTOPBIX - «COXPaHATh TMOPSIOK», «JIOBUTH MPECTYIMHUKOBY» IMyTEM

pPa3JIMYHBIX METOJOB, Jaxke myTeM oOMana. Cremnyromuid mpumep - “An armed

137 The Guardian. URL: https://www.theguardian.com/politics/2016/jun/16/nigel-farage-
defends-ukip-breaking-point-poster-queue-of-migrants (gara obpamenus: 05.04.2017).

138 Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. Oxford: Macmillan Education, 2002.
P.1096.

139 Tam xe. C.1096.
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gang posed as policemen to ambush a postman”!40 («Boopyocennas 6anoa
APUKUHYIACH NOTUYEUCKUMU, YMOOblL 3ACMamsb 8pACNIOX NOYMAlboHa.» - Ilepesoo
mot.). B 3TOM mpumepe cloBOcOYeTaHHE “‘pose as”’ HMMEET OTPHUIIATEIbHYIO
KOHHOTAIINIO, TTOCKOJIBKY TEIMeph YYaCTHUKAMU CHTYaIluu SBIIICTCS «OaHIa», T.e.
rpynmna JIAi, KOTopas 3aHUMAeTCs MPECTYITHOH AESITEIIbHOCTBI0 M KOTOpas s
JOCTIDKCHHSI CBOMX Il MOXKET «IEPECTyNUTh 3aKOH», «IPHKUHYBIIHCH

MOJIUIIEVCKUMM).

Kontekcet, B koropom H. ®apax ucnonsdyer ¢pasy “pose as’, moMmoraer
OTPENENNTh, YTO JJAHHOE CIOBOCOYETAaHUE B coueTaHuu ¢ “refugees” BBIMOIHSIET
(GYHKIIMIO OTPHULIATEIbHOM OLIEHKM W TPU3BAHO AaKTUBUPOBATh B CO3HAHHUU
aynuTopuu (GpeiM, 1enb KOTOPOro — «HApUCcOBaTh» 00pa3 «OeXEHIIEBY, 3a
KOTOPBIM MOTYT CKPBIBATbCSl «TEPPOPHUCTHI-IKUXATUCTBI), KOTOpbIE Oyiarojaaps

MUTPALIMOHHOMY KPHU3UCY «3anonoHs0T KoHTuHEeHT» (“flood the continent™).

CrnoBapHoe 3HadyeHue Jiekcudeckor enuauiel “flood” -  “to fill or enter a
place in large numbers or amounts” 4! unu “if people or things flood somewhere,
they go there or arrive there in large numbers”!42, IlomMuMO cCJIOBapHOTO
onpenenenuss maron “flood” Takke COMpoOBOXKIAETCS NPUMEpPAMU, KOTOpHIE
YKa3bpIBalOT Ha TO, YTO JaHHAs JIEKCeMa HMMEET OTPHUIATEIhbHYH) KOHHOTAIIHIO:
“Calls have been flooding into our office from worried parents.”!43 («Ozcpomnoe
KOIUYECB0 360HKO8 OM 00ECNOKOEHHbIX pooumeneti NOCMynuio 8 Haut oguc.» -
llepesoo mou.), “The TV station was flooded with complaints.”!44

(«Tenesuzuonnas cmanyus Ovina 3asanena oicarooamu.» - Ilepesoo moii.),

140 Cambridge Academic Content Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2008. P.
759.

141 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005.
P. 484,

142 Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. Oxford: Macmillan Education, 2002.
P. 538.

143 Tam xe. C. 538.

144 Tanm ke, C. 538.
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“Japanese cars have flooded the market.”14> («nonckue mawunvr 3anononuru
puvinox.» - Ilepesoo moii.), “Shoppers flooded the streets.”!46 («llokynamenu

HagoOHunu yauysl.» - Ilepesoo moil.).

B paccmarpuBaemoii nurare riaron “flood” mpu3BaH akTUBHPOBATH Ppeiim,
1EJIBI0 KOTOPOTO SIBIISIETCS] 3aKPENUTh B CO3ZHAHUM ayauTOopuu 00pa3 EBporbl kak
CMUIICHW» JJI1 TEPPOPHUCTOB U3-32 OIPOMHOTO MOTOKA OEKEHIIEB, CPEAN KOTOPHIX
€CTh TEPPOPUCTHI, MpUOBIBatoIIre B EBpoITy B OOIBIINX KOIUYECTBAX, YTO CO3ACT

CEpBE3HYIO YIpO3y /Jis 001IeCTBa B 1IEJIOM.

Ha nmpotsbkeHnn Bcel aruTalliOHHOW KaMITaHWKM 00€ CTOPOHBI BBHICKA3bIBAIU
CBOE MHEHHE 00 OCHOBHBIX MOJIOKECHUSAX ONMOHEHTOB. Tak, b. J[>koHCOH, TOBOPS O
TOPTOBBIX OTHOIICHUSX BenukoOputaHuu C JAPyruMH CTpaHaMu, yHOTpeOWsIT B

aJipec CBOMX MPOTUBHUKOB ciioBocoueTanue “‘the prophets of doom™:

“And as for the people who say we can't trade freely with the rest of the world...
They remind me of the prophets of doom who said the millennium bug would
cause planes to fall from the sky, and they re very often the same people who said

it would be an economic disaster if we didn t join the Euro” . 147

CrnoBapnoe 3HaueHue ‘“‘the prophets of doom” - “someone who always
expects bad things to happen”!48 unu “someone who has a very negative view of
life and thinks that only bad things will happen”!4%. VuuteiBas crmoBapHOe

OTIpEJICIICHHE JTAHHOTO CIIOBOCOYETAHUS, MOXKHO CJIeNaTh BRIBO, 4TO “the prophets

145 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005.
P. 484.

146 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Kénemann,
1993. P. 873.

147 Nick Gutteridge. Sunday Express. URL: http://www.express.co.uk/news/uk/661532/EU-
referendum-Brexit-Boris-Johnson-speech-Cameron-Osborne-Project-Fear.

148 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005.
P. 484.

149 Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. Oxford: Macmillan Education, 2002.

P. 1132.
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of doom” BeImonHsAeT (YHKIUIO OTpUIIATENLHON oleHkn. bojee Toro, 31O
TIOJTBEPKAAIOT MPUMEPHI, KOTOpBIE TpUBeACHHI B cioBape: “The prophets of doom
have been predicting the end of European cinema for the last ten years.”150
(«Ilocneonue oecsimv 1em ckenmuKu npeocKazvlearon KoHey e8ponetcKko2o KUHO. »
- Ilepesoo moii.), “Don't tell Rodney about your new plan — he's such a prophet of
doom that he'll completely kill your motivation.”!5! («He 2o6opu Poonu o ceoux
NIaHAax — OH MAKOU NeCCUMUCH, YMO OH NOJIHOCMbIO YObEM MB0I0 MOMUBAYUIO. » -

Ilepesoo moti.).

B murare, xoTopyto Mbl paccMarpuBaeM, cioBocodetanue “the prophets of
doom” nmpu3BaHO aKTUBUPOBATH (DpeiiM, KOTOPHIN HAIlEIEH Ha TO, YTOO B COZHAHUU
peuunueHToB o00pa3 NpPOTUBHUKOB «bpekcura» accoluupoBalcsa c
«TECCUMUCTAMU», «CKENTUKAMUY, T.€. C JIIOAbMH, KOTOPbIE HACTPOEHBI BUJEThH BCE
TOJILKO TUIOXO€, CKJIOHBI HE BEpUTh B Oymyiiee: BbIXoj cTpanbl W3 EC mig Hux
NPEACTABISETCS HAUXYAIIUM HCXOJIOM BBIOOPOB, YTO IIOBJIEYET 3a COOOM
HEBBITOJHBIC TOPTOBBIC COMIANICHUS C JPYTMMU CTpPaHaMH W OTMEHY 30HBI

CBOOOJHOM TOPTOBIIH.

Eciu nnsa nporuBHukoB «bpekcuta» Bbixon Benukoopuranuum uz EC
MPENICTABIIACTCS «IKOHOMUYECKOU KaTacTpodoii», TO Jisl CTOPOHHUKOB HANPOTHB:
MOJIO)KEHUE, B KOTOPOM HaxoAuTcsi BenukoOpuTaHwusi, SIBISIETCS HEBBITOIHBIM,
NoCKOJbKY ujieHCTBO B EC oTHMMaeT y BenukoOpuTtanuu Takve OCHOBHBIE MPaBa,
KaK KOHTPOJIb HA/l TPAHULIAMH U JEMOKPATHYECKUMH ITPOLIECCAMHU BHYTPHU CTPAHBI.
Takoe oTHomeHue K wieHCTBY B EC BbICKa3al B KOHIE CBOErO BBICTYIUIEHUS b.

JI>KOHCOH:

“And imagine if somebody came to us now and said would you like to join this

club a club that costs us £20 billion a year that takes away our right to control,

150 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005.
P. 484.

151 Farlex Dictionary of Idioms. [Dnekrponnsiii pecypc]// Farlex. URL: http://
idioms.thefreedictionary.com/prophet+of+doom (nara o6pamenus: 22. 05. 2017).
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our borders and our right to control our democracy ... What would we say to

them now knowing what we know now? Would we join it? No, we wouldn't”.152

®pazoBbiii Taron “take away”, UMerONUI CIOBapHOE 3HAYCHHE “t0 remove
something”!53, He BBIMOJHSAET KaKOW-IMOO OIMEHOYHOW QYyHKIUU. ITO
MOJITBEPIK/IAIOT MPUMEPHI, KOTOphIe TNpuBenaeHbl B cioBape: “Take these chairs
away — we don’t need them.”154 («Vbepu smu cmynva — Ham OHU He HYIHCHBL.» -
llepesoo moii.), “take the right to vote away”!55 («ommamov npaso conocay» -
llepesoo mou.). OnHako B paccMmarpuBaeMoi 1utare ¢pa3oBblid Iaron ‘“‘take
away” B coueTaHuu ¢ “right to control, our borders and our rights to control our
democracy” wuMeeT OTpUIATEIbHYI0O KOHHOTAlIMIO W TPHU3BaH AaKTUBUPOBATh
bperiM, IeNbI0 KOTOPOTO SBISCTCA 3aKPENHUTh B CO3HAHUM AyAUTOPUH
orpuriaresnbHbii 00pa3 EC, koTopeiii He naeT BenukoOpuTaHuM BO3MOKHOCTH

OBITH ((HGS&BHCHMOﬁ)), T.C. IPUHUMATDb CaMOCTOATCIIbHBIC PCILICHUS.

Bo Bpems nebaroB ctopoHHukamu «bpekcuTay He pa3 yIOMHUHAJICS BOIPOC
o BxoxjaeHun Typumm B EC. Tak, Maiikn [0yB 3adBWJI, 4TO NPUCOCIUHECHUE
Typunn Ha CErogHAIIHUN JEHb SBISIETCS HEBO3MOXHBIM M3-32 TOIO, YTO
BenukoOpuTanusi He TOTOBa MPEIOCTABUTH CBOOOMY MEPEIBMKEHHUS TYpPELKUM

rpakJaHaM, OT KOTOPBIX UCXOJIUT MOTEHIUAIbHAS «TEPPOPUCTUUECKAS YTPO3ay:

"With the terrorism threat that we face only growing, it is hard to see how it could
possibly be in our security interests to open visa-free travel to 77 million Turkish
citizens and to create a border-free zone from Iraq, Iran and Syria to the English

Channel... It is even harder to see how such a course is wise when extremists

132 Nick Gutteridge. Sunday Express. URL: http://www.express.co.uk/news/uk/661532/EU-
referendum-Brexit-Boris-Johnson-speech-Cameron-Osborne-Project-Fear.

153 Cambridge Academic Content Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2008. P.
1134.

154 Tam xe. C. 1134.

155 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Kénemann,

1993. P. 2331.
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everywhere will believe that the West is opening its borders to appease an Islamist

government ”. 156

['maron “appease” uMeeT Takue CIIOBapHbIC 3HAUEHUs, Kak “to bring to a state
of ease or content: conciliate, satisfy”157, “to conciliate or buy off (a potential
aggressor) by political or economic concessions usually at the sacrifice of
principles™158, “to give your opponents what they want”159, Jlannas nexkcema B
3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa MOXKET MpUOOpeTaTh Kak MOJIOKUTEIbHOE 3HAYCHUE
(“appease” MOXKET COOTBETCTBOBATh miaroiy “pacify”’160), tTak u orpumarenbHoe (a
MMEHHO, KOTJIa OJJHA CTOPOHA KEPTBYET CBOMMM HWHTEpPECaMu MJisi TOTO, YTOOBI
«3a7100pUTh» TOTEHIIMAJILHOTO arpeccopa). B 3ToM MbI MoxkeM yOeauThCs Ha
npuMepax, KoTopble IpuBeneHbl B ciaoBape: “The attempt to appease the Nazis at
Munich.”16! («Iloneimka 3a006pums awucmos 6 Miouxene.» - Ilepesod moil.),
“Amendments have been added to appease local pressure groups”'%? («Ilonpasku
ObLIU BHECEHDL, YUMOObL YCNOKOUMb MECHHbIX aKmueucmos.» - Ilepeoo moii.), “We
give to charity because it appeases our guilt”!163 («Mw 3anumaemcs
01a20MEOPUMENbHOU  0esIMEeIbHOCMbIO, NOMOMY UYmMO 5Mmo oble2uaem Haule

uyecmeo sutwl.» - Ilepegoo moil.).

156 Turkey EU accession poses security risk — Michael Gove // BBC News URL: http://
www.bbc.com/news/uk-politics-eu-referendum-36479259 (nara obpamenus: 23.05.2017).

157 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Kénemann,
1993. P. 103.

158 Tam xe. C. 103.

159 Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. Oxford: Macmillan Education, 2002.
P. 55.

160 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Kénemann,
1993. P. 103.

161 Tanm ke, C. 103.

162 English Oxford Living Dictionaries URL: https://en.oxforddictionaries.com/definition/
appease (zata obpamienusi: 23.05.2017).

163 English Oxford Living Dictionaries URL: https://en.oxforddictionaries.com/definition/

appease (nara obpamenus: 23.05.2017).
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JlanHast jnekcema, KOTOpylo Hcnoib3yer M. [0yB, uMeeT OTpUIATENIbHYIO
KOHHOTAIIMIO, TaK KaK B paccMaTpUBaeMOM KOHTEKCTE IVIaros “appease’” JOJKEH
aKTUBUPOBaTh (peilM, KOTOPbIM 3akpenwsi Obl B CO3HAHUM ayguTOpUU 00pa3
«MYCYJIbMAHCKOM cTpaHbl» (T.e. Typluu) Kak «IOTEHIUAIBHOTO arpeccopay,
KOTOPOTO HEBO3MOKHO «33JI00pUTh» WM «YMUPOTBOPHUTH», KOTOPOTO OMACHO

BITYyCKaTh Ha CBOIO TEPPUTOPHUIO.

Ha npotsxenun Bcex 1e6aroB 00€ CTOPOHBI FOBOPUIIM O MPEUMYILECTBAX
CBOMX AapryMEHTOB M HEJOCTAaTKax KAaMIIAHMM CBOMX ONMNOHEHTOB. Kaxnas
KaMIIaHUsT UMeeT CBOM B3IIA[ Ha BbIxoA BenukoOputanum uz EC: ecam
npoTuBHUKN «bpekcura» cumutatot, yto Beixod U3 EC cnenaer BennkoOpuTanuio
Oonee OenHOM, MEHee 3HAYMTENBHOU W BIMATENbHOU (“It would make us a poorer
Britain. A lesser Britain. A less influential Britain”164), TO CTOPOHHHUKHU
«bpekcuTay UMET MPOTUBOIOJIOKHOE MHEHHE O BbIxo/e cTpanbl u3 EC, nonaras,
yTO UMEHHO ujieHcTBO B EC Memaer crpane ObITh Oojiee CBOOOIHOM M MPUHUMATh

CaMOCTOATCIIbHBIC PCIICHM.

Tak, roBops o uneHcTtBe BenukoOpuranuu B EC, b. J[>xoHCOH cka3zan

clemyroniee:

“The best place for Britain is to be out of this morass" and make British courts

supreme. 165

B npuBenenHoil muTare IS YCWICHHUS BBIPA3UTEIBHOCTH U IIPUJIAHUS
00pa3HOCTH OpaToOp HUCIOJB3YEeT CYIIECTBUTEIBHOE “morass’, KOTOPOE€ MOXKET
yHnoTpeOasaThcsl KaKk B OyKBaJbHOM 3HAUEHHHM, TaK M B IIEPEHOCHOM: II€pBOC

3HaYCHUE JAHHOW JICKCHUECKON euHUIILI — “‘an area of soft wet ground in which it

164 Josh Lowe. Newsweek. URL: http://www.newsweek.com/brexit-hilary-benn-speech-full-
text-469547 (mara obpamenus: 12.04.2017).

165 Michael Wilkinson. The Telegraph. URL: http://www.telegraph.co.uk/news/2016/06/21/eu-
debate-boris-johnson-vs-sadig-khan-in-final-bbc-showdown-with/ (mata obpamieHus:
23.05.2017).
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is easy to get stuck”!66, Bropoe 3HaueHme — ‘“‘something that is extremely
complicated and difficult to deal with and makes any progress almost
impossible”167, “something that traps, confuses, or impedes: a state of confusion or
entanglement!68”, YyuThiBasi ClIOBapHOE OIpEACIICHUE BTOPOTO 3HAYEHHUS CJIOBA
“morass”, MOXKHO cJieJaThb BBIBOJ, 4YTO JaHHasA JIEKCHYECKas €IUHUIlA HMEET
OTpHUIIATEIbHYI0 KOHHOTAIUIO. OTO TOJATBEPXKIAAIOT IPUMEPHI, KOTOPHIC
npuBoasaTcs B cioBapsx: “The morass of rules and regulations is delaying the start
of the project.”169 («Omom omym npasun u pacnopsdxicenuil 3a0epircusaem Ha4anio
npoekma.y - Ilepesod moii.), “She would become lost in a morass of lies and
explanations.”170 («Ona 6wl yeazna 6 mpscume axcu u oovsacHeHuil.» - Ilepesoo

MO1L.).

Jlexcema ‘“‘morass” mpu3BaHa AKTUBUPOBATh (pelM, Medb KOTOpOoro -
3aKpENuTh B CO3HAHHWM ayJUTOPUM OTPHUIIATENbHBIN 00pa3 EBpocoro3a, B KOTopoM
cocrouT BenukoOpuranus. Eciu mocMoTrpetrs Ha OyKBalIbHOE 3HAUCHHE “‘morass’,
TO MOXHO CJieJaTh BBIBOJl, YTO HMCIOJIb30BAHHE JAHHOW JIEKCUMYECKOW €IMHMIIbI
HanpaBlieHO Ha To, 4yToObl EC accomuupoBajics B CO3HAHMM PELUITMEHTOB C
«OOJIOTUCTBIM MECTOM», «TPSICHHON», KOTOpas 3aTArMBAaeT BCEX, KTO B HeEe
nomnaaaer, B 4YacTHOCTH BemukoOpurtanuu. [losTomy iydiiee pemieHue, IO

MHeHUIO b. J[>koHCOHA — BRIMTH U3 cOcTaBa JaHHOTO 00pa30BaHUS.

Ecnu oOparuthcsi K NMO3ULMM TPOTUBHUKOB «bpekcura», TO, COMIacHO
BeicTyruieHuto JI. Koamepona, Beixon BenukoO6putanum u3z EC craner

HCIIOIIPAaBUMBIM «IIOCJICACTBUCM, C KOTOPBIM 6yz[eT BBIHYXJACHO JKHTb

166 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005.
P. 820.

167 Tam xe. C. 820.

168 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Kénemann,
1993. P. 1469.

169 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005.
P. 820.

170 English Oxford Living Dictionaries URL: https://en.oxforddictionaries.com/definition/

morass (nara oopamenus: 19.03.2017).
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nocueaywouiee mnokoneHuey.!’! OnHako CTOPOHHUKH «DBpeKCUTa» CUUTAIOT, 4TO
BbIxoNl W3 EBpomelickoro Coro3a MOXET MOMOYb HMCHPABUTh TO OEACTBEHHOE
MOJIOKEHUE CTPaHbl, B KOTOpOM Haxonutcs BenukoOpuranus. Tax, B razere The
Guardian Obina omyOnukoBaHa ¢oTorpadus, Ha KOTOpod OblT m300paxkeH H.
@apax, auaep Ilaprum HezaBucumoctu Coeaumnénnoro KopoiseBcTBa,
YKa3bIBAIOIINN Ha aHTH-MUTPAIIMOHHBIA MOCTEp, HA KOTOPOM H300pa)keHa ToJra
O€KEHLIEB W NPUCYTCTBYET cleAywoluuil cinoran ‘“‘Breaking point: the EU has

failed us all ”.172

B cnoBape npuBoauTcs HEeCKOIbKO 3HaueHu “‘breaking point”: “the degree
of tension or stress at which a material breaks; the point at which a person gives
way under difficulty or at which a situation becomes crucial”!73 unu “the stage at

which your control over yourself or a situation is lost”174.

[Ton “breaking point” MOXHO TOHMMATh CHUTYyallMlO, KOTOpas JOCTHIJA
CBOECTO «IIpeJielia» WIN «KPUTHIECKON TOUKN». Onupasich Ha CIIOBApHBIC 3HAUCHUS,
MOXHO YTBEPXJaTh, YTO JAaHHOE BBIPAXKEHHE HMEET NPEUMYIICCTBEHHO
OTpHIIaTeIbHbIE KOHHOTAIIMH, YTO KOCBEHHO IMOJATBEPKIACTCS MPHUBEICHHBIMU B
cioBape npumepamu, Takumu kak “Her nerves were at breaking point.”175 («Ee
Hepewvl bvlLiu Ha npedene.y - I[lepesoo moi.), “The situation reached breaking point
when his son crashed the family car.”’7¢ («Cumyayus oocmuena xpumuueckoi

MOYKU, KO20A €20 CblH pasoull cemelinvli agmomoouns.» - Ilepesoo moii.), “Social

171 James Tapsfield. Daily mail. URL: http://www. dallvmall co. uk/news/artlcle 3652456/

(mara obpamenus: 12. 12. 2016).

172 The Guardian. URL: https://www.theguardian.com/politics/2016/jun/16/nigel-farage-
defends-ukip-breaking-point-poster-queue-of-migrants (gara obpamenus: 25. 12. 2016).

173 ‘Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne:
Konemann, 1993. P. 272.

174Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Cambridge: Cambridge University Press, 2005. P.
149.

175 Tam xe. C. 149.

176 Tam xe. C. 149.
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and political tensions have now reached breaking point.” 177 («Cetiuac coyuanrvroe

U NOIUMuUYecKoe HanpaXceHue 00CmMu2ilo Kpumuieckou moyuku.» - Ilepeeoo moii.).

[To Bceit BunmuMocTu, BeipaxeHue “breaking point” mpu3BaHO aKTUBHUPOBATH
B CO3HAHHWH ayJUTOPUU ONPEICICHHYIO COOBITUIHHYIO MOJIETh: MPOIECC OKa3aHMs
JABJICHUS W HArHETaHWsl CTpecca, MmocTeneHHoe ux ycwienue. [lo xomy 3Toro
npolecca «0OBEKT» OKa3bIBAET BCE MEHBIIIEE COMPOTHUBIICHHUE, TIOKA B KOHEUHOM
CUeTe OH HE «CJIOMAeTCs», TO €CTh HE MOTEpSeT KOHTPOJIb HaJ CUTyalueH, B
pesynbTare yero W Hacrymaetr ‘‘breaking point”. Ilenp BBICKa3bIBaHUS —
AaKTUBUPOBAaTh B CO3HAHHUU JIOJEH MEHTAIBHYI CXEMYy, HUMILIUIIUTHO
yKa3bIBAIOIIYIO0 Ha TO, 4YTO bpuranus B ycioBusx wieHcTBa B EC HaxomuTcs «Ha
IrpaHW» TOTO, YTOOBI JIMIIUTBCS CBOCH OPUTAHCKOW HACHTUYHOCTH, BBHIY

OIPOMHOI0 IIOTOKAa MUT'PAHTOB, HAa KOTOPbIN yKa3biBaeT H. dapax.

OnHo wu3 dapkux BbicTymieHH b. J[)KOHCOHa NTPOM30ILIO HaKaHyHE
pedepenayma o wienctBe B EC: Ha «bonpmmx nebarax», Ha KOTOPBIX OBIBIIWN
Map JIoHI0HA 3asBUII, YTO B cllydae Bbixoaa ctpansl u3 EC, nenp pedepenayma, 23
utonss 2016 1., OymeT pacleHUBATHCI, KaK «JI€Hb HE3aBUCHUMOCTH» IS

BenmukoOputanuu (“independence day”178).

CnoBo “independent” mMeeT Takoe CIOBapHOE 3Ha4YeHHE - ‘“‘not subject to
control by others, not subordinate, self-governing, autonomous free, being or
acting free of the influence of something else, not looking to others for one’s
opinions or for the guidance of one’s conduct”.!’”9 JlanHas JiekceMa B CO3HAHUU
ayIUTOPHUH [JOJIKHA MPEJACTaBIATh CO0O0W MONTOXKUTEIbHBIH 00pas

«HE3aBUCHUMOCTH», «CBOOO/BI», TaK KaK HapsAy ¢ MpuiarateabHbiM “independent”

177 English Oxford Living Dictionaries URL: https://en.oxforddictionaries.com/definition/
breaking point (nata oopamenus: 19.02.2017).

178 Jon Stone. The Independent. URL: http://www.independent.co.uk/news/uk/politics/eu-
referendum-boris-johnson-independence-day-live-debate-bbc-vote-leave-brexit-remain-
a7094531.html (nara obpamenus 25.04.2017).

179 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Kénemann,

1993. P. 1148.
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CTOSIT TaKHMe CJIOBa, Kak ‘“‘autonomy, freedom, sovereignty, autarchy, autarky’’180,
Taxke, nekceme “independent” MOXHO NPOTHUBOIIOCTaBUTH CJIOBO “‘slavery”,
UMeEIolllee MPOTUBOMOJIOKHOE CIOBApHOE 3HaueHue: ‘‘submissiveness to a
dominating influence, control by imposed authority, bondage, involuntary
servitude”.!8!l Onupasich Ha CJIIOBapHOE OINpEJEICHUE paccMaTpUBaAEMOM JIEKCEMBbI
U Ha €€ CHHOHUMHYECKHH psI, MOXKHO CIejaTh BBIBOM, YTO B OOJBIIMHCTBE

CIIy4JacB AaHHasd JICKCHYCCKasd CAMHUIAa NMCCT ITOJOKUTCIIbHYIO KOHHOTAILIUIO.

®peitm “independence day” gomkHA UMIUTMIIMTHO YKa3bIBaTh HA TO, 4TO,
ecnu BenukoOputanusi ocranercs B EC, oHa moxepTByeT cBoel CBOOOION U
HE3aBUCUMOCTBHIO, B pe3ylibTaTe 4Yero OyAeT «mopabouleHHON» u
«TIOKOPEHHOW», OIHAKO B Clly4ae BBIXOAA CTpaHbl W3 EBpocoro3a, oHa

BOCCTAaHOBHUT CBOIO HC3aBUCHUMOCTb 1 aBTOHOMHOCTbD.

BriBoabl no I'tase 11

B nanHO# m1aBe Mbl IPOBENH MOAPOOHBIN aHAIU3 (PPEVMOB B BBICTYIUICHHSIX
JIByX aruTalMOHHbIX KaMIlaHui. B Xoje Hallero uccieaoBaHus Mbl MOAPOOHO
paccMOTpenu KOHKpPETHBbIE (periMbl, Orarofaps KOTOPBIM IMPEICTABUTENH OO0EHX
KaMITaHU MOIJIM OBl 3apy4HThCS MOAJAEPKKON cBOMX M3Oupareneid. Onupasce Ha
CJIIOBApHBIE OMNPEACIICHUS JIEKCUUYECKUX EAMHHUI] UM TPUMEpPHI, NPUBEACHHBIE B
AHTJIOSA3BIYHBIX CJIOBAPAX, MBI ONPENECIUIN, KAaKMMH KOHHOTATHUBHBIMH
3HaYEHUSAMH O0JaJaloT paccMaTpuBaeMble ¢peiiMbl. Mbl Takke MOCTapaluch
ONPENENNTh, KAKME L€ MOT IMPECIEA0BATh OPaTOp, MUCIIOJIB30BaB Ty WU HHYIO

JeKcemMy WiH ¢pasy.

Mbl He cTaBuiIM mepen co0oil 3alady OLEHUTh BIHMSHUE OOBEKTHUBHBIX
(bakTOpoB Ha YCHENIHOCTh TOW win KammaHuu. [log oObeKTHUBHBIMHU (haKTOpaMu

MBI IIOAPa3yMEBACM PCAJIbHOC 9KOHOMHNYCCKOC U COIMUAJIBHOC TMOJIOKCHHUC I'PpaAKIaH

180 Webster’s New Dictionary of Synonyms. Springfield: Merriam-Webster Inc., 1984. P. 434,

181 Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. Cologne: Kénemann,

1993. P. 2139.
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BGJII/IKO6pI/ITaHI/II/I. MBI MOXXEM AaThb OLICHKY BO3MOXHBIM IIpUYHNHAM YCIICXa OHHOﬁ
KaMITaHUU W ITOPAXKCHUA ,Z[perﬁ, TOJIBKO OCHOBBIBasICb Ha aHAJIU3C (I)peﬁMOB,

KOTOPLIC UCIIOJB30BAJIU MMPCACTABUTCIIN ABYX aIrUTAlIlMOHHBIX KaMIIaHMWH.

Onupasch Ha TPOBENCHHBIN aHAIN3 KOHKPETHBIX BBICKA3bIBAHMI, MOYHO
clenaTh BBIBOM, YTO (ppeiMHpOBaHUE, OCYHIESCTBIEHHOE B paMKax KaMIIAaHWH 3a

Bbixon u3 EC, okazanoch Oosiee yCrenHbIM BBUAY HECKOIBKUX MPUUKH.

Bo-nepBpIX, 3a4acTyi0 B CBOMX BBICTYIUICHUSIX CTOPOHHUKH «bpexcurtar
BHIOOPOYHO TPUBOAWIN JaHHBIE CTATUCTUKH [IJIi TOTO, YTOOBI BBITOAHO HUX
MCIIOJIb30BaTh B CBOMX apryMeHTax. Hampumep, oMHMM U3 OCHOBHBIX apryMEHTOB
UX KaMIIaHUU CTaJIM 3asiBJIEHUS OTHOCHUTEIIBHO BHYTpeHHEW murpanuu. CornacHo
JaHHBIM Tiepenucy HacenaeHus 2015 roga, ObUI0 YCTAaHOBIICHO, YTO OKOJIO 3,2 MITH.
rpaxzaaH JApyrux crpadH EBpocoro3al®? mpokuBaror Ha Tepputopuu bpuranuu.
bbI10 Takke OTMEYEHO, YTO OCHOBHOM NMPUYMHOW MUTpaluu cpeau rpaxiaad EC
sBIIsieTCS TOUCK paboThl. COOTBETCTBEHHO, ONUPASICh HA 3TU JJAHHbIE, CTOPOHHUKHU
Bbixosia u3 EC nmytem ucnonb3oBanusi (peiiMOB UHTEPIPETUPOBATIU UX B MOJIB3Y
CBOEH TMO3UIMHU, YTO MOMOIJIO WM IMPEACTABUTH OOBEKTUBHYIO KapTHUHY Kak
orpurarenbHyro. Taxxke, cTopoHHUKH «bpekcuTa», ropops 00 MHUrpaHTax, B
OCHOBHOM HCIIOJIB30BIM (ppeiiMbl, MPU3BaHHBIE AKTUBUPOBATh OTPHUIIATEIbHBIN

00pa3 MUTpaHTa KaK «4eJIOBEeKa, OTOMpAIOIIero y OpuTaHiia pabouee MECTO».

Bo-BTOphIX, nopaxkeHne NpOTUBHUKOB «bpekcruTa» MOXKHO OOBSICHUTH TEM,
YTO Ha MPOTSHDKEHUHM BCEM KaMIaHUU OHU OOJIbIIE BHUMAHMS YACNSIIA KPUTHKE
ONMOHEHTOB W HE Mpeiarald JA0CTaTO4HO 3(PQPEKTUBHBIX MOJOKUTEIbHBIX
¢bpeiimoB. Taxke OHM 3a4acTyl0 HCIOJIB30BAJIM JIEKCHKY, AKTHBHPOBABIIYIO

dbpeliMbl, Ha KOTOPBIX CTPOUIIACH KAMIIAHUS X OMIIOHEHTOB.

Hecmotrpss Ha ykazaHHbIe TPUYMHBI MOOEIBI CTOPOHHUKOB «bpekcuTay,
HE00XO/IMMO OTMETHTb, UTO MO UToram pedepenayma 48% nporosocoBaio MPOTUB

Bbixona u3 EC, a ocrtansubie 52% - 3a. Onmpasch Ha pe3yabTar rojloCOBaHUS,

182 Briefing Paper. "Migration Statistics". 7 March 2017 Ne SN06077 // House of Commons

Library. P. 23.
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MOXHO CACJIaTh BBIBOJ, YTO B BLICTYIUICHUAX IIPOTUBHHUKOB «Bperccnm» @peﬁMH
TAKXKC YCIICITHO aKTHUBHPOBAJIHNCH B CO3HAHUU AYAUTOPUH, KAK U B BBICTYIINICHUAX
nX onmnoHeHToB. Kak Ham KaXXE€TCs, 3TUM, B TOM YHCJIIC, MOXHO OOBSCHHUTD IOYTH

paBHbIE UTOTH pedepeHyma.

3akjoueHue

B nmanHO#t pabore MBI MOIPOOHO PACCMOTPENIM W COIMOCTABHWIIA DPa3HBIC
MOIXOMbl K M3y4deHWo (peidMoB. MpbI Takke O0O03HAUMIU Pa3IAYUsS MEXKITY
MOJXOMaMH B paMKax TaKWX JTUCIUIUIMH W MEXKIUCIUTUIMHAPHBIX HAyYHBIX
WCCJICIOBAaHUM, KaK COIMAIbHAS TICUXOJIOTHS, KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHKA, TCOPHS
UCKYCCTBEHHOTO WHTEJUIEKTA, TEOPHUsl OOMIEeCTBEHHBIX JBWKCHUW, aHAIU3
yOMMYHON TOMUTUKH. YOEAUBIINCH B TOM, YTO Tpolecc (ppedMUpOBaHUS MOKET
HOCHUTH COITMATLHO-TIOTUTHYCCKUN XapaKTep, MbI TIPOBEIN aHAIN3 UCIIOIb30BAHUS
bpeitMoB B paMKax 0OIIIECTBEHHO-TTOJIUTUYECKOTO TUCKYypca Ha mpuMepe j1e0aToB
BOKpYT pedeperayma o Beixoqe Benmukooputanun u3 EC. Otum o0ycinaBiuBaeTcs

aKTyaJlbHOCTb JAHHOW Pa0OTHI.

Btopas dacth Hamero ucCleIOBaHHS TMOCBSIICHA aHAMU3y (perMoB,
KOTOpbIe OBUIM WCIOJB30BaHBl CTOPOHHUKAMH W TPOTUBHUKaMH «bpekcuray.
Marepuaiom sl aHaiau3a CTadd TEKCThl MyOJMYHBIX BBICTYIUICHUN, a TaKkKe
CTaThbU M3 TAKUX OpUTAHCKUX Ta3et, Kak The Guardian, BBC News, The Telegraph,
The Daily Mail. Taxxe ObITH UCTIONB30BaHBI AHTIIOS3BIYHBIE TOJKOBBIE CJIOBApU B
Ka4eCTBE MCTOYHUKA OMPEEICHUI CIIOB U BBIPAKECHUIM, IPUMEPOB YIIOTPEOICHUS
paccMaTpuBaeMbIX JieKCHYecKnX eauHull. CoOpaHHbIE MaTepHasibl TOMOITIH HaM
POBECTH TOAPOOHBIM aHamu3 Tex (PEHMOB, KOTOpble OBUIM HCIOJIb30BaHBI

MPEACTABUTEIISIMU 00€MX KaMIIaHUM.

I[eTaJ'IBHO N3y4YUB apr'yMCHTBI 00enx aruTainMOHHBIX KaMIIaHUM U TO, KaKuec
(1)p€I>iMBI HCIIOJIB3YIOT IIOJIMTHUYCCKHEC aKTOPBbI, MBI IIOIIBITAJIMCh IIOKA34aTh, IIOYCMY

MMEHHO KaMIaHUs, BBICTyMaBIIas 3a BbIXOH W3 EBpocoro3a, okaszamach Oosee
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YCHGIHHOfI, IMOJIYUHUB OoapIIee KOJIUYECTBO TOJOCOB PI36I/IpaT€H€ﬁ Ha

pedepenayme.
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